
605

3 î e i é ë » © e ( c | H f l t t .
I j

L H
e

i

b
S

S
S

•

3 n l)ü ft :  ®eneral«5ltte her Srüffcter SEntifECascrei« fonferenj nehjl TkEEaration. ©. 605.

(5iv. 2031.) ©encrai <-5lïtc ber SSrüffelcr 5Intifftaferei - ̂ onfereng nebjl ©charatton. 23e m
2. 3u(i 1890.

Au Nom de Dieu Tout-Puissant.

S a Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Em pire 
A llem and; Sa Majesté l ’Empereur 
d’A utriche, Roi de Bohême, etc., et 
Roi Apostolique de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi des Belges; Sa Majesté 
le Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne et en Son nom Sa 
Maj esté la  Reine Régente du Royaume ; 
Sa Majesté le Roi Souverain de l ’E tat 
Indépendant du Congo; le Président 
des É tats-U nis d’Amérique; le Pré­
sident de la  République Française; 
Sa Majesté la  Reine du Royaume- 
U ni de la  Grande-Bretagne et d’I r ­
lande, Im pératrice des Indes; Sa 
Majesté le Roi d’Ita lie ; Sa Majesté 
le  Roi des Pays-Bas, G rand-Duc 
de Luxem bourg, etc.; S a  Majesté le 
Shah de Perse; Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves, etc., 
etc,.; Sa Majesté l ’Empereur de toutes 
les  ̂ Russies; Sa Majesté le Roi de 
Suède et de Norvège, etc., etc.; Sa 

Sîiid)8.(Scffpj[. 1892.

(Uefcerfefcttng.)

3m Hamen (Bottes lies Mlmödjttgen.

Seine Ntajejtät bet ©eutfdje Kaifer, 
König non «preujjen, im Namen bc§ 
Ucutfcöen SReicp§; ©eine SJlajeftät bet 
Kaifet non ßejlcrreicp, König non 
«Böhmen ac., unb 2lpojlo(i(d)et König 
non Ungarn/ ©eine SNajeftät bet König 
bet Belgier/ ©eine SJtajeftät bet König 
non Uänematf/ ©eine SNajeflät ̂  bet 
König non ©panien unb in ©einem 
Namen 3pte SJtojeftät bie Königin* 
Negentin be§ Königreich; ©eine Nla* 
jeftat bet König*©ounerän be§ Unab* 
gängigen (£ongo*©taate§; bet SJMfibent 
bet bereinigten ©tagten non Nmerifa; 
bet ipräftfeent bet gtanjöftfdjen Nepu* 
LLif/ 3i)te Ntajeftät bie Königin be§ 
^Bereinigten Königreichs non ©rofp 
Britannien unb 3tlanb, Kaifctin non 
jjnbicn; ©eine SNajeftät bet König 
non Ita lien/ ©eine SUiajeftät bet König 
bet Nieberlanbe, ©rofjperjog nott Purem* 
bürg ac. / ©eine Ntajeftät bet ©cpaf) non 
berjien; ©eine Niajeftöt bet König non 
■portugal unb Nlgarnien ac./ ©eine SNa* 
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Majesté l ’Empereur des Ottomans et 
Sa Hautesse le Sultan de Zanzibar;

Également animés de la  ferme 
volonté de m ettre un terme aux 
crimes et aux dévastations qu’en­
gendre la  tra ite  des esclaves africains, 
de protéger efficacement les popula­
tions aborigènes de l ’A frique et 
d’assurer à ce vaste continent les 
bienfaits de la  pa ix et de la  c iv ili­
sation ;

Voulant donner une sanction nou­
velle aux décisions déjà prises dans 
le même sens et à diverses époques 
par les Puissances, compléter les 
résultats qu’elles ont obtenus et ar­
rêter un ensemble de mesures qui 
garantissent l ’accomplissement de 
l ’oeuvre qui fa it l ’objet de leur com­
mune sollicitude;

Ont résolu, sur l ’inv ita tion  qui 
leur a été adressée par le Gouverne­
ment de Sa Majesté le Roi des Belges, 
d’accord avec le Gouvernement de 
Sa Majesté la  Reine du Royaume- 
U ni de la  Grande-Bretagne et d’I r ­
lande, Im pératrice des Indes, de 
réun ir à cet effet une Conférence à 
Bruxelles, et ont nommé pour leurs 
P lénipotentiaires, savoir :

Sa M a je s té  l ’E m p e re u r d ’A lle ­
m agne , R o i de P russe , au 
nom  de l ’E m p ire  A lle m a n d :

le Sieur F ré d é ric -J e a n  Comte 
d ’A lv e n s le b e n , Son Cham­
bellan et Conseiller Intim e 
actuel, Son Envoyé E xtra ­
ordinaire et M inistre Pléni-

jeftät ber Gaffer aller 9leu§en; ©eine 
SDIajeftät ber dortig non ©d)ineben unb 
91ortnegen jc. ; ©eine Sftajeftät ber Kaifer 
ber Ottomanen unb ©eine Roheit ber 
©ultan non Sanjtbar/

einmütig non bem feflen SBUien 
Befeelt, benüßerbredjen unbSSemuijtungcn, 
rneidje ber afrifatttfdje ©flanenhanbel 
heroorruft, ein Siel ju feheit, bie ein* 
geborenen Gunter fünften Slfrifaö tvirffam 
¿u fcf)ü|en unb biefem auogebefynten 
Kontinent bie üßoijltljaten bes griebenS 
unb ber Sioilifation ¿u ftd)crn f

unb in ber Slbftcht, ben Bereits in 
gleichem ©inne unb ju  nerfcbiebenen 
Seiten non ben SJiäd t̂en gefaxten SSe* 
tdilüffen eine neue ©anltion ju geben, 
bie Slefultate, ju  benen fte geifangt, ju  
OerBollftänbigen unb einheitliche SJlafp 
regeln aufjuftellen, Welche bie SMenbung 
bes Sßerfe? fichern, baä ben ©egenftanb 
il)rer gemeinfamen ©orge BUbet;

haben in $olge ber non ber Saegicrung 
©einer SHajejlät be? Königs ber Belgier 
im (Sinnerjlärtbnih mit ber Regierung 
3h*er Sltajeflät ber Königin be? SSer» 
einigten Königreich? Bon ©rof$britannien 
unb Srlanb, Kaifer in non 2>nbien, an 
©ie ergangenen ©nlabung Bcfd)lo[fcn, 
ju  biefem Stoed eine Konferenz in SSrüffct 
jit Bereinigen, unb h«bcn ju  Sfyten Söe* 
no[(mäd)tigten ernannt:

©eine SCRajefiät ber ©eutfd)e 
K a ife r, K ön ig  Bon -preu^en, 
im tarnen bes Oeutfdjen Sficid)?:

ben £errn g rieb rich  3o$ann  
(Grafen Bon 5ilnen§leBen, 
Kammerherrn, 3hrcn SBirflichen 
©eheimen Sftatf) nnb aufjer* 
orbentlichen ©efanbten unb Be*
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potentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges,

et

le Sieur G u illa u m e  G ô h -  
r in g , Son Conseiller Intim e 
de Légation, Consul Général 
de l ’Empire d’Allemagne à 
Amsterdam ;

Sa M a jes té  l ’E m p e re u r  d ’A u ­
t r ic h e ,  R o i de B ohêm e et 
R o i A p o s to l iq u e  de H o n g r ie :

le Sieur R o d o lp h e  Comte 
K h e v e n l i ü l l e r - M e t s c h ,  
Son Chambellan, Son Envoyé 
Extraordinaire et M inistre 
P lénipotentiaire près Sa Ma­
jesté le Roi des Belges;

Sa M a jes té  le  R o i des Be lges:

le Sieur A u g u s te  Baron Lam - 
b e rm o n t ,  Son M inistre d’É tat, 
Son Envoyé Extraordinaire et 
M inistre Plénipotentiaire,

et

le Sieur E m i le  B a n n in g ,  
D irecteur Général au Ministère 
des Affaires Étrangères de 
Belgique;

Sa M a je s té  le  R o i de D a n e ­
m a rk :

le Sieur F ré d é r ic -G e o rg e  
S ch a ck  de B r o c k d o r f f ,  
Consul Général de Danemark 
à Anvers;

nollmcictytigten üDtinifler Bei 
©einer SDîqeftât bent Äönig 
ber Belgier,

unb

ben ¿perrn üßiltyelm ©ö tyring, 
3tyren ©etyeimcn 2egation»ratty, 
©eneralfonful für ba§ $Deutfd)e 
SReicty ju Slmftcrfcam/

©eine SOtajeftät bet Ä a ife r non 
Öejlcrreicty, Siönig non 23ötymen 
unb Sipojlolifctycr Sbonig non 
U nga rn :

ben Sperrn 9lubolpty ©rafen 
5ttyenentyüiler=SDietfcty, Siam* 
utertyerrn, 3tyren autyerorbent* 
lictyen ©efanbicn unb benoll* 
mäd)tigten SJiinifter bei ©einer 
SDiajeftät beut Stönig ber ^Belgier;

©eine SJi:ajefiät ber Siönig ber 
B e lg ie r:

ben £>errn 3 lugu |l SSaron 
2am berm ont, ©taatbminifter, 
3tyren aufjerorbenilidten ©e« 
fanbten unb benollntäctytigten 
SKinifter,

unb

ben £errn © m il «Banning, 
©eneralbireftor im Mgifctyen 
«Dlinifterium ber auetnäriigcn 
Slngelegentyeiten/

©eine «Oiajejlät ber ^ ß n ig  non 
iD änem arf:

ben ¿perm g tiebrid» ©eorg 
©ctyad non 23 rod b o rff, 
©eneralfonful für ©änematf 
3u Slnünerpett/

94*
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Sa M a je s té  le  R o i d ’E spagne , 
et en Son nom Sa M a je s té  la  
R e in e  Régente du  R oyaum e:

Don José G u t ie r re z  de 
A g u ë ra ,  Son Envoyé E xtra ­
ordinaire et M inistre P léni­
potentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges;

Sa M a jes té  le  R o i-S o u v e ra in  
de l ’É ta t  In d é p e n d a n t  du 
Congo:

le Sieur E d m o n d  van  E e t- 
v el d e, Adm inistrateur Général 
du Départem ent, des Affaires 
Étrangères de l ’É tat Indépen­
dant du Congo,

et
le  Sieur A u g u s te  va n  M a l-  

deghem , Conseiller à la  
Corn- de Cassation de Bel­
gique;

P ré s id e n t des É ta ts -U n is  
’ A m é r iq u e :
le Sieur E d w in  H. T e r r e l l ,  

Envoyé E xtraord ina ire  et 
M inistre P lénipotentiaire des 
Etats-Unis d’Amérique près 
Sa Majesté le Roi des Belges,

et
le Sieur H e n ry  S h e lto n  

S a n fo rd ;

Le  P ré s id e n t  de la  R é p u b l iq u e  
F ra n ç a is e :

le Sieur A lb e r t  Bourée , 
Envoyé Extraordinaire et 
M inistre P lénipotentiaire de

Seine SHajeftat ber $ o n ig  non 
S p a n ie n  unb in Seinem Flamen 
5>Î)Te SDlajeftät bie K ö n ig in *  
&îegentin be§ $ônigreicf)3:

©on 3o fé  © u t ie r re j be 
Slguëra, 3t)ïen aujjerorbent» 
lichen ©efanbten unb bebolB 
mäddigten 9)tinifter bei Seiner 
Süajeftät bem Svönig ber beigier;

Seine b la fe f tä t  ber Äönig= 
S oube rän  be§ Unabhängigen 
Ê on gü 'S ta a teê :

ben iperrn (Sb nt unb bau (SeG 
reibe, ©eneralberibalter be§ 
^Departements ber auStbärtigen 
Slngelegenbeitcn fü r ben Unab* 
l)ängigen (Eortgo = Staat,

unb
ben öerrn Sluguft bau 91ca(= 

beginnt, Suffi) beim RajjationG 
hofe jit Sörüffet/

ber ^präfibent ber bereinigten 
Staaten bon Slmerüa:

ben £erm (Sbibin Sp. © erre l, 
auferorbentüi'hen ©efanbten unb 
bebotlmächtigten 99Unifter ber 
bereinigten Staaten bon 3lmerifa 
bei Seiner 9Jlaiejtät bem .ffönig 
ber beigier, 

unb
ben £errn tpenrp S he lton

S a tt fo rb ;

ber ^präfibent ber g ran jö fifcben  
S iepublif:

ben Serrn 911bert b o u ré e , 
auferorbenttidien ©efaubten unb 
bevoUmäd)tigten 9Itinifter grani*
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la  République Française près 
Sa Majesté le Roi des Belges,

et
le  Sieur George C ogo rdan , 

M inistre P lénipotentia ire, D i­
recteur du Cabinet du IMmistre 
des Affaires Étrangères de 
France;

Sa M a jes té  la  R e ine  du 
R o ya u m e -U n i de la  G ra n d e - 
B re ta g n e  et d ’ I r la n d e ,  I m ­
p é ra t r ic e  des In d e s :

Lord V i v i a n ,  P air du 
Royaum e-Uni, Son Envoyé 
E xtraordinaire et M inistre 
Plénipotentiaire près Sa Ma­
jesté le Roi des Belges,

et
S ir Jo h n  K i r k ;

Sa M a jes té  le  R o i d ’ I t a l i e :

le Sieur F ra n ç o is  d e R enz is , 
Baron de M o n ta n  a ro , Son 
Envoyé Extraordinaire et M i­
nistre P lénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges,

et
le Sieur T hom as C a ta la n i ,  

Son Envoyé Extraordinaire 
et M inistre P lénipotentiaire;

Sa M a jes té  le  R o i  des Pays- 
Bas, G ra n d -D u c  de L u x e m ­
b o u rg :

le Sieur L o u is  Baron G e r icke  
de H e rw y n e n ,  Son Envoyé 
Extraordinaire et M inistre Plé­
nipotentiaire près Sa Majesté 
le Roi des Belges;

teicE)§ Bei ©einer SDlajefiat bem 
Gültig ber Belgier, 

unb
ben $etm  Georg Gogorban, 

benollmäcßtigten Skinifter, ©hei* 
tot bes Rabinetg be§ franjöfi(d)en 
SDiinifterg bet auswärtigen Sin» 
gelegenßeiten;

3l)te SJlajejtät bie K ön ig in  be§ 
berein igten Königreichs to n  
Großbritannien unb 3 r ia n b ; 
R a ife rin  non 3ttbien:

ben Öorb SUnian, $J3air be§ 
bereinigten Königreichs r 3  tuen 
außerordentlichen Gefanbten unb 
benoffmädjtigen SDlinifter bei 
©einer Skajeftät bem Röntg 
ber ¡¡Belgier, 

unb
© ir 3ot)n K ir f ;

©eine SDlajeftät ber Rönig non 
I ta l ie n :

ben £>etrn ^ ra n j  be 9lenji8, 
33aton b e t o n t  an aro, 3t)ren 
außerorbentlidjen Gefanbten unb 
benolImäd)tigten SJlinifter bei 
©einer SDtajeftät bem Rönig ber 
¡¡Belgier, 

unb
ben .sperrn 2T)oma§ Gatalani, 
3  Ören außerorbetttlidfen Ge* 
fanbten unb benolimädftigien 
SJtinifter;

©eine SJlajeftät ber Rönig ber 
ÜJlieberlanbe, Großl)erjog non 
Sujemburg:

best ipettn öorti§ ¡¡Baron Geride 
be £  er tot) neu, 3ßren außer* 
orbentlicßen Gefanbten unb be» 
o ollmäd)tigten SOlinifter bei ©einer 
Akajeftät bem Rönig ber Belgier/
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Sa M a je s té  Im p é r ia le  le  S h a h  
de Perse:

le Général N a zare A g a , Son 
Envoyé Extraordinaire et M i­
nistre P lénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges;

Sa M a jes té  le R o i de P o r tu g a l  
et des A lg a r v e s :

le Sieur H e n r iq u e  de Macedo 
P e re ira  C o u t in h o ,  Membre 
de Son Conseil, Pair du 
Royaume, M inistre et Secré­
ta ire  d’É ta t honoraire, Son 
Envoyé Extraordinaire et M i­
nistre P lénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges;

Sa M a je s té  l ’E m p e re u r  de 
tou tes  les Russies:

le Sieur L é on  P r in c e  Ou- 
ro u s s o f f ,  M aître de Sa Cour, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et M inistre P lénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des 
Belges, 

et
leS ie u rF ré dé r ic  de M arten s , 

Son Conseiller d’E tat actuel, 
Membre permanent du Conseil 
du Ministère des Affaires 
Etrangères de Russie ;

Sa M ajesté  le  R o i de Suède 
e t de N o rvè g e :

le Sieur C ha r les  de B u re n - 
s tam , Son Chambellan, Son 
M inistre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges 
et près Sa Majesté le Roi des 
Pays-Bas;

©eine K a ife rlid je  SJlajefiät ber 
©d)af> non iperfien :

ben ©eneral Siajare 21ga, 
auf$erorbentlicf)en ©efanbten unb 
benolimäditigten SlUniffet bei 
©einer SJiajeftät bem König ber 
Belgier;

©eine SDlajefiät ber K ön ig  non 
^Portugal unb S llgarnien:

ben iperrn ^ e in r id ; be üOiacebo 
^3ereira © ou t in l jo , SJlitglieb 
be§ Gonfeilö, $pair bcö König» 
reid)§, SRinifter unb ©taat§= 
fefretär ad hon., RA'en aufer» 
orbentlidjen ©efanbten unb be» 
noümädjtigten iDt inifter bei ©einer 
SRajejhät bem König ber ^Belgier;

©eine 5Jlajejfäi b e rK a ife r  a lle r 
S^eufjen:

ben ööerrn öeo Springen ¡Ou* 
rouffo tn , ipofmeijfer, 3brcn 
aufjetorbeniücben ©efanbten unb 
benollmädjtigten iDiinifter bei 
©einer üDiajejlät bem König ber 
Belgier, 

unb
ben iperm griebticl) non SDlar» 

ten§, Rn'en SBirflidpert ©taatö» 
rat!), flänbige§ SOfitglieb beä 
91atl)§ beS rufftfden SliinifteriumS 
ber au§inärtigenStngeIegenE)eiten/

©eine SRajcficit ber K ön ig  non 
©daneben unb 91ortnegen:

ben fperrn S a r i  non 33ttren* 
ft am, Kammerl)errn, 3i)ten be» 
WüUmädjtigien SRinifter bei ©einer 
SRajejLät bem König ber Belgier 
unb bei ©einer SRajcftät bem 
König ber Siicberlanbe;
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Sa M a je s té  l ’E m p e re u r  des 
O ttom ans:

É t i e n n e  C a r a t h é o d o r y  
E fe n d i,  H aut D ignita ire de 
Son E m pire , Son Envoyé 
Extraordinaire et M inistre 
P lénipotentiaire près Sa Ma­
jesté le Roi des Belges;

Sa Hautesse le S u l ta n  de Z a n ­
z ib a r :

Sir J o h n  K i r k ,  
et

le Sieur G u i l la u m e  G ô h r in g ,

Lesquels, munis de pleins pouvoirs 
qui ont été trouvés en bonne et due 
forme, ont adopté les dispositions 
suivantes :

Chapitre I.
Pays de traite. —  Mesures à prendre 

aux lieux d’origine.

A rticle I.
Les Puissances déclarent que les 

moyens les plus efficaces pour com­
battre la  tra ite  à l ’intérieur de 
l ’A frique sont les suivants:

1° Organisation progressive des 
services adm in istra tifs, ju d i­
ciaires, re lig ieux et m ilita ires 
dans les territo ires d’A frique 
placés sous la  souveraineté ou 
le protectorat des nations c iv i­
lisées :

-  Etablissement graduel, à l ’in ­
térieur, par les Puissances de 
qui relèvent les te rrito ires, de 
s a tl° ns fortement occupées, de

©eine Sftajeftät ber Ä a ifc r bet 
Ottomanen:

(Stiennc ßara tfeobort) (5f* 
fenbt, ©rofwürbenträger be§ 
Sleicfg, 3fyten aufjerorbentticben 
©cfanbten itnb beootimäeftigten 
SJiinifter bei Seiner 9)iaje(r«t 
bem ßönig bet Vetgier;

©eine ipofeit bet © ultan non 
gangibar:

© it 3 of)n Ä ir f ,  
unb

ben §etrn SBilfe lm  © ö ljr in g /

meiere, oetfefen mit Vollmachten, bic 
in guter unb gehöriger gorm befunben 
worben itnb, bic folgettbenVeftimmungen 
angenommen faben:

& ay ite t I .

¿Täuber bes Sklaorntjattbrls. Maßregeln, 
wcldje in  ben ©ebieten pt treffen ftnb,

in denen ber ölvlauenljanbel feinen 
lirfprung Ijat.

S Irtife l I.
£5te SDläcfte erftäten, ba§ bic wirb 

famflen SRittel jur Vefämpfung be§ 
©ttaoenfanbetg im Innern 2tfrifa§ fob 
genbe ftnb:

1. fortfdpeitenbe Örganifation ber 
Verwaltung, ber @erid)tgbaffeit, 
fowie ber fircflicfen unb militari* 
fdjen ©nrieftungen in ben ber 
§ot)eit ober bent ‘¡proteftorate ber 
cioitifirten Nationen unterfteliten 
©ebieten SlfrifaS /

2. ailmälige (Srricftung »on ©ta* 
tionen im Innern feiten§ ber 
931äd)te, ju benen bie betreffenben 
©ebietc im Sibfängigtettgoerfäitnif
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manière que leur action pro­
tectrice ou répressive puisse se 
faire sentir avec efficacité dans 
les territo ires dévastés par les 
chasses à l ’homme;

3° Construction de routes et no­
tamment de voies ferrées re lian t 
les stations avancées à la  côte 
et permettant d’accéder aisément 
aux eaux intérieures et sur le 
cours supérieur des fleuves et 
rivières qui seraient coupés par 
des rapides et des cataractes, 
en vue de substituer des moyens 
économiques et accélérés de 
transport au portage actuel par 
l ’homme ;

4° Insta lla tion  de bateaux à vapeur 
sur les eaux intérieures navi­
gables et sur les lacs, avec 
l ’appui de postes fortifiés établis 
sur les rives;

5° Établissement de lignes télé­
graphiques assurant la  com­
munication des postes et des 
stations avec la côte et les 
centres d’adm inistration;

6° Organisation d’expéditions et 
de colonnes m obiles, qui main­
tiennent les communications des 
stations entre elles et avec la  
côte, en appuient l ’action ré­
pressive et assurent la  sécurité 
des routes de parcours;

7° Restriction de l ’im portation des 
armes à feu , au moins des 
armes perfectionnées, et des 
m unitions dans toute l ’étendue 
des territo ires atteints par la  
tra ite .

flehen, unb ¿trat mit einer feerart 
ftarfen SSefâ ung, baf? in ben 
butd) bie SJeenfcbenjagben oerwüfte* 
ten ©ebictcn ein fräftiger ©d)u| 
ber ©ingeborenen unb eine wirb 
fame Unterbrücfung be§ ©flauen* 
banbel§ auSgeübt werben fönnen;

3 Sin tage oon ©tragen unb nament* 
lief) ©tfenbafmen, welche bie not* 
gefd)obenen ©tationeu mit bet 
Stüfte oetbinben unb einen be* 
quemen Sugang ¿u ben B̂innen* 
gewäffern unb ¿u bem oberen Saufe 
ber butd) ©djnetlcn unb Statarafte 
unterbrochenen ©tröme unb glüffe 
gehalten, um auf biefe Sßeife 
billige unb fdmellete Stanoport* 
mittel an bie ©teile be§ foht üb* 
lieben 2/rägerbienfte§ ¿u feöcn;

4. ©infübtung oon ®ampffd)iffcn 
auf ben fd)iffbaren fylüffcn be§ 
Innern unb auf ben ©een, foroie 
¿u beten llnterftüpung Slnlegitng 
uon befcjtigten ©tüffpunften an 
ben Ufern;

5. ©rrid)tung oon Xclegrapbenlnuen 
jur ©icberung ber föetbinbung bet 
©tübpunfte unb ©tationen mit ber 
Äüfte unb ben 25erwaltung8centren;

6 Drganifation oon ©rpebitionen unb 
mobilen Stuppcnförpern, voeld)c 
bie Sterbinbung ber ©tationen 
unter ftd) unb mit ber Stufte auf* 
recht erhalten, bei ber üntetbrücfung 
be§ ©flaocnl)anbei8 mitwirfen unb 
bie S3etfebt§wege fiebern;

7. 23efcl)tänfung ber ©infuhr ber 
Feuerwaffen, Wenigften§ ber oer* 
oollfommneten, fowic ber Sliitni* 
tion in ber ganzen Slugbcbnung 
Per oon bem ©fiaOenl)anbeI bc* 
rüf)rten ©ebietc.



A rticle IT.
Les stations, les croisières in té­

rieures organisées par chaque Puis­
sance dans ses eaux et les postes 
qui leur servent de ports d’attache, 
indépendamment de leur mission 
principa le , qui sera d’empêcher la  
capture d’esclaves et d’intercepter 
les routes de la  tra ite , auront pour 
tâche subsidiaire:

1» De servir de po in t d’appui et 
au besoin de refuge aux po­
pulations indigènes placées sous 
la  souveraineté ou le protec­
to ra t de 1 E tat de qui relève 
]a  ̂ station, aux populations in ­
dépendantes , et temporairement 
à toutes autres en cas de danger 
im m inent; de mettre les popu­
lations de la  première de ces 
catégories à même de concourir 
à leur propre défense; de d i­
m inuer les guerres intestines 
entre les tribus par la  voie de 
l ’arbitrage; de les in itie r aux 
travaux agricoles et aux arts 
professionnels, de façon à ac­
croître leur b ie n -ê tre , à les 
élever à la  civ ilisation  et à 
amener l ’extinction des coutu­
mes barbares, telles que le 
cannibalisme et les sacrifices 
humains;

2° De prêter aide et protection 
aux entreprises du commerce, 
d’en surve iller la  légalité en 
contrôlant notamment les con­
trats de service avec les in ­
digènes et de préparer la  fon­
dation de centres de cultures 
permanents et d’établissements 
commerciaux ;

EReui}* • 1892

S trt ife l n.
©ie Stationen, feie Don jeher feer 

9ftäd)te auf il)ten ©emäffetn angeotb* 
neten Äreujfahrten unfe feie für biefe 
alb Srfutlfihifen beftimmten Stüfpunfte 
haben, abgefeijen non ihrer Hauptaufgabe, 
nämlich ket 53crhinbmmg bet Silanen» 
jagben unb ber Slbfperrung bet bem 
Silaüenhanbet bienenfeen Strafen, norf) 
folgenbc 9iebenbeftimmungen:

1. ben eingeborenen SBölferfd/aftcn, 
meldje ber Oberhoheit ober bem 
Sd)u(j beb Staate? unterftefit ftnb, 
non bem bie Station abhängig 
ift, fomie ben unabhängigen SSöliet» 
fchaften mtb bei feroI)enbcr ©efapr 
jeitmeife allen anberen alb Sdjujj» 
unb nöthigenfall? SufTudjtbott ju 
bienen/ bie Sßölferfd/aften ber erft» 
ermähnten Kategorie in ben Staub 
ju fefen, ju ihrer eigenen S3et» 
tpeibigung beantragen/ bie inneren 
Kriege ¿mifd/en ben Stämmen 
auf fd)iebbrichterlichem Siege ju 
nerminfeern/ btefelben mit 9l<f erbau 
unb ©etoerbe nertraut ju machen, 
um fo ihren SBohljtanb ju heben, ftc 
jur tiinilifarion ju erjiehcn unb bie 
Slugrottung barbarifcher üBräud)c, 
mie beb Kannibalibmub unb ber 
3}t cnfdjenopfct hetbeijuführen /

2. Hülfe unb S d ju f ben H rtnbdê* 
unternehmungen ju  gemalfren, 
beren ©cfe|maf igfeit ju  übermachen, 
namentlid) au cl) butd) Contrôle ber 
©ienftoertrâge m it ben (Singe» 
borenen, unb bie ©rünbung non 
bauernben Cultureentren unb Han» 
belSnieberlaffungen norjubereiten /

95
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3° De protéger, sans d istinction 
de culte, les missions établies 
ou à é tab lir;

4” De pourvo ir au service sanitaire 
et d’accorder l ’hospitalité et 
des secours aux explorateurs 
et à. tous ceux qui participent 
en A frique à l ’oeuvre de la  
répression de la  tra ite.

Article I I I .
Les Puissances qui exercent une 

souveraineté ou un protectorat en 
A friq u e , confirm ant et précisant 
leurs déclarations antérieures, s en­
gagent à poursuivre graduellement, 
suivant que les circonstances le per­
m ettront, soit par les moyens in d i­
qués ci-dessus, soit par tous autres 
qui leur paraîtront convenables, la  
répression de la  tra ite , chacune 
dans ses possessions respectives et 
sous sa direction propre. Toutes 
les fois quelles le jugeront possible, 
elles prêteront leurs bons offices 
aux Puissances qu i, dans un but 
purement hum an ita ire , accompli­
ra ient en A frique une mission ana­
logue.

Article I  V.
Les Puissances exerçant des pou­

voirs souverains ou des protectorats 
en A frique pourront toutefois dé­
léguer à des compagnies munies de 
chartes, tout ou partie  des engage­
ments qu’elles assument en vertu 
de l ’a rtic le  I I I .  Elles demeurent 
néanmoins directement responsables 
des engagements qu’elles contractent 
par le présent Acte général et en 
garantissent l ’exécution.

Les Puissances promettent accueil, 
aide et protection aux associations

3. oime llntcrfcbicb bc§ Svulht§ bic 
bereits bejlê enben ober nod) ju 
begtünbcnben ©lifftonen ju fehlen;

4, für t̂anfertpflege forgen unb 
ben gotfcficrrt forme allen betten, 
bie ftd) in Slftifa an betn SBSert 
bet Unterbrücfung bc§ ©flauen» 
IjanbelS beteiligen; ©aftframbfd)aft 
unb £ülfe ju gewähren.

S ltiife l III.
Die ©läd)tc, welche in 91frda ©ou» 

neränetätSred̂ te ober eine ©d)u|hertfd)aft 
auSüben, netpftidften ftd) in Vcftätigimg 
unb näherer Veftimmung ihrer früheren 
©rfläruttgen, nad) unb nad), je nad)» 
bem e§ bte Umftänbe julaffen, fei eS 
btttd) bie oben ertoahnten ©litte! ober 
burd) jebeö anbete, ba§ ihnen ¿uträglid) 
etfd)cinen follte, bie Unterbindung bc§ 
©flauen l)anbel§, eine jebe in ihren 
bezüglichen Ve[t|ungen unb unter il)ter 
eigenen ßeitung, ju betreiben, ©o oft 
fie c8 für möglich erachten, werben 
fic benjenigen ©lachten ihre guten 
Dteufte leihen, welche in rein ijumani» 
tätet Slbficht eine ähnliche Aufgabe in 
Slfrifa erfüllen füllten.

S lr t ife l IV .
Die ©läd)te, »eiche ftebeitötetffteobet 

eine ©cf)tÜ3hettfd)«ft in Slfrüa auöübrn, 
formen gleichwohl bie Verpflichtungen, 
bie jte fraft Slrtifel I I I  übernehmen, 
insgefammt ober jum Aheil an ©efcll» 
fünften, bie mit ©cl)ut(briefen oerfehen 
finb, übertragen. 0 ie bleiben nidjtSbefio» 
weniger bireft für bie Verpflichtungen uer» 
antwortlich/ welche fte burd) bie gegen» 
wattige General * Slfte eingehen, nnb 
ftehen für bte Sluöfühvung berfelben ein.

Die ©täd)te uetfpreeben ben nationalen 
Vereinigungen unb ben inbimbucllcn
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nationales et aux in itia tives in d iv i­
duelles qui voudraient coopérer dans 
leurs possessions à la  répression de 
la  tra ite , sous la  réserve de leur 
autorisation préalable et i*évocabie 
en tout temps, de leur direction et 
contrôle, et à l ’exclusion de tout 
exercice des droits de la  souveraineté.

Article Y
Les Puissances contractantes 

s’obligent, à moins qu’i l  n ’y  soit 
pourvu déjà par des lois conformes 
à l ’esprit du présent a rtic le , à 
édicter ou à proposer à leurs légis­
latures respectives, dans le délai 
d’un an au plus tard à p a rtir de 
la  date de la  signature du présent 
Acte général, une lo i rendant app li­
cables, dune p a rt, les dispositions 
de leur législation pénale qui con­
cernent les attentats graves envers 
les personnes, aux organisateurs et 
coopérateurs des chasses à l ’homme, 
aux auteurs de la  m utila tion  des 
adultes et enfants mâles et à tous 
ind ividus partic ipant à la  capture 
des esclaves par violence; —  et, 
d’autre p a rt, les dispositions qui 
concernent les attentats à la  liberté 
ind iv idue lle , aux convoyeurs, trans­
porteurs et marchands d’esclaves.

Les co-auteurs et complices des 
diverses catégories spécifiées ci- 
dessus de capteurs et trafiquants 
d esclaves seront punis de peines 
proportionnées à celles encourues 
par les auteurs.

Les coupables qui se seraient 
soustraits à la  ju rid ic tio n  des auto­
rités du pays où les crimes ou délits

Veftrebungen/ toeldEje an ber Unter* 
brüdung bcS ©flaoenbanbela in ihren 
SSeftfjungen mitwirfen trollen , (¡Entgegen* 
lummen, ipitlfe unb ©dntij unter bem 
S3orbe£)ait ihrer uorgängigen unb jeber* 
¿eit wiberrufiiehen Srmäcbtigung, ihrer 
Leitung unb S3eaufpd)tigung/ fowie 
unter 3lu8fd)lu§ jeber Slusübung non 
^ol)eitbred)ten.

S lr t i fe l  Y .
Die fontralprenben SDiaĉ te rerpflid)ten 

ft dp fofern nicht fd) on burct) ©efcj^/ 
bie bem ©eifl beb gegenwärtigen Sir* 
tiWb entfpreeben, bafür ©orge getragen 
ift/ innetbalb beb Verlaufs non fpäte» 
ftenb einem fjabre turnt Lage ber Un< 
terjeidmung ber gegenwärtigen ©eneral» 
Sitte ab, ein ©efej} ¿u erlaffen ober bet 
il)ren betreffenben gefeftgebenben Körner» 
fehaften in Vorfdjlag ¿it bringen, bab 
einerfeitb bie Soeftimmimgcn ihrer ©traf» 
gefc§e über bie fdfwerercn Vergehen 
gegen bie iperfon auf bie Veranjtalter 
unb Lhcilnebmer non SJlenfchenjagben/ 
auf biejentgeu/ welche fleh ^er 
ftümmelung non ©rm ad) fetten unb Kin» 
bem männlichen ©efd)led)ib fdfulbig 
machen/ unb auf alle 'Lheilnc Inner am 
gewaltfamen ©flancnfange/ fowie an» 
bererfeitb bie Veflunntungen über bie Ver* 
gel)ungen gegen bie perfönüd)e Freiheit 
auf bie ©tlaöenhänbler/ Rührer unb 
Sranbporteure / fü r anwenbbar erflärt.

©ie Xheilnehmer unb ©el)üffen ber 
tterfebiebenen twrbejetctmeien Kategorien 
ber ©flaüenfänger unb Jpänbler feilen 
m it ©trafen belegt werben f welche ¿u 
ben burd) bie LM ter nerwirften tm 23er* 
I)ä ltn if ftel)en.

©ie ©djulbigcn, bie fiel) ber S\ccbt= 
fprechung ber 33el)örben beb ßanbeb ent* 
¿ogen haben/ in welchem bie Verbrechen

95*
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auraient été commis seront mis en 
état d’arrestation, soit sur communi­
cation des pièces de l ’instruction de 
la  p a rt des autorités qui ont con­
staté les infractions, soit sur toute 
autre preuve de cu lpab ilité , par 
les soins de la  Puissance sur le 
te rrito ire  de laquelle ils  seront décou­
verts, et tenus sous autre form alité 
à la  disposition des tribunaux com­
pétents pour les juger.

Les Puissances se communiqueront, 
dans le plus b re f délai possible, 
les lois ou décrets existants ou pro­
mulgués en exécution du présent 
article.

Article V I.
Les esclaves libérés à la  suite de 

l ’arrestation ou de la  dispersion 
d’un convoi à l ’in térieur du continent 
seront renvoyés, si les circonstances 
le permettent, dans leur pays d’o ri­
gine; sinon, l ’autorité locale leur 
fac ilite ra , autant que possible, les 
moyens de vivre  et, s’ils  le désirent, 
de se fixer dans la  contrée.

A rticle V II.
Tout esclave fu g itif qu i, sur le 

continent, réclamera la  protection 
des Puissances signataires, devra 
l ’obtenir et sera reçu dans les camps 
et stations officiellem ent établis par 
elles ou à bord des bâtiments de 
l ’É tat naviguant sur les lacs et 
rivières. Les stations et les bateaux 
privés ne sont admis à exercer le 
d ro it d’asile que sous la  réserve du 
consentement préalable de l ’É tat.

ober Vergeben begangen ftnb, feilen 
entweber auf ©runb feer non feen 23e* 
feörfeen, welche feie ©efeheboerlefjung fefh 
geftellt l)al>en, übermittelten Unter* 
fuchungbaften ober auf ©runb jebeb 
anfeeren SSeweifeb ihrer © traffä lligfe it 
auf ^Betreiben feerjenigen üOladjt, in feeren 
¡Bereich fie betroffen worben, in Jpaft 
genommen werben unfe ohne weitere 
görmlid)teit ¿ur Verfügung feer fü r 
il)rc Stburtfcilung fompetenten ©erichte 
gehalten werben.

S ie SÖLäc£)te werben ftd) binnen 
möglid)ft furjer $ rift feie bereitb rot* 
banbenen ober in Slubfühtung beb gegen« 
wattigen Strtifels erlajfeuen ©efe^e ober 
25crorfenungen mitilfeiien.

S lr t i fe l  V I.
©ie in fjolge feeb 5lnl)alten§ ober feer 

Sluflöfung eine» ©flaoentransporteb im 
Innern beb Kontinents frei geworbenen 
©flauen follen, fofern feie Umftänfee eb 
gejlatteit/ in ü;r ipeimatbblanfe jurücf* 
gefanfet werben; anfeernfaltb foll ihnen 
feie Drtbbel)örfee nad) 3)löglid)feit feie 
Befdytjj'ung non Sebenbmitteln unfe, 
fall§ fie eb wünfd;en/ feie Sücberlaffung 
int Sanfee erleichtern.

Slrt i fel  V I I .
5efeer flüchtige 0 flaue/ Welcher auf 

feem Kontinent feen ©djufj feer 0igna« 
tärmädfte anruft/ fo ll il)n erhalten unfe 
fo ll in ipren uon Slmtbwegen er* 
richteten Sägern unfe ©tationen ober 
an SBorb feer feie ©een unfe iylüffe be* 
fahrenfeen ftaatlicfeen ©chiffe Slufnal)me 
finfeen. 0>ie fprioatftationen unfe 
fptmaifdfiffe follen bab Slft)Ired)t nur 
unter Vorbehalt feer borgängigen fiaat* 
liehen ©enehmigung aubüben feürfen.
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Article V IH .
L ’expérience de toutes les nations 

qui ont des rapports avec l ’A frique 
ayant démontré le rô le pernicieux 
et prépondérant des armes à feu 
dans les opérations de tra ite , et 
dans les guerres intestines entre 
tribus indigènes, et cette même 
expérience ayant prouvé manifeste­
ment que la conservation des po­
pulations africaines, dont les Puis­
sances ont la  volonté expresse de 
sauvegarder l ’existence, est une 
im possibilité radicale si des mesures 
restrictives du commerce des armes 
à feu et des m unitions ne sont 
établies, les Puissances décident, 
pour autant que le permet l ’état 
actuel de leurs frontières, que l ’im ­
portation des armes à feu et spé­
cialement des armes rayées et per­
fectionnées, ainsi que de la  poudre, 
des balles et des cartouches, est, 
sauf dans les cas et sous les con­
ditions prévus à l ’article suivant, 
in te rd ite  dans les territo ires compris 
entre le 20* parallèle nord et le 
2 2 ' parallèle sud et aboutissant 
vers l ’ouest à l ’océan A tlantique, 
vers l ’est à l ’océan Indien et ses 
dépendances, y  compris les îles adja­
centes au litto ra l jusqu’à 100 m illes 
marins de la  côte.

A rticle IX .
L ’ introduction des armes à feu 

et de leurs m unitions, lorsqui’l  
y  aura lieu de l'autoriser dans les 
possessions des Puissances signa­
taires qui exercent des droits de 
souveraineté ou de protectorat en 
A frique, sera réglée, à moins qu’un

S lr t i fe l vm.
©a bie (Erfahrung aller Sîationen, 

bie m it Slfrifa in Sejiefatng fielen, 
gezeigt fyat, treidle »erbetblicf)e unb her* 
»otragenbe 9iolle bei bet Ausübung beb 
©fla»enl)anbelb fonde bei ben inneren 
Stiegen jwifdjen eingeborenen Stämmen 
bie geuetmaffcn fpieten, unb ba bie]e 
($rfa[)tung felbft fia t crwiefen i)at; baff 
bie (Srljaltung ber afrifanifc^en SSölfer« 
fd^aften, beren gortbeftc^en ju  fixera 
ber aubbrücfliche Sffiille ber ÜÖtäcfyte if 
»ollfommen unmöglich ift, menu ^in* 
ftchtlicf) beb $anbelb m it Feuerwaffen 
unb P unition  feine (ginfcpränfungb* 
maßregeln getroffen werben, fo be< 
fîimmen bie 9Xâd)te, bafj, foweit eb ber 
gegenwärtige guftanb lifter ©tenjen 
ermöglicht/ bie Ê infu^r »on Feuer* 
Waffen unb befonberl »on gezogenen 
unb »er»oiifommneten ©ewebten, fowie 
»on Sduejfpultoet, Äugeln unb Patronen, 
abgefepen »on ben im folgenben 9lr* 
tifel »orgefel)enen fä llen  unb S3e- 
bingungen, in ben jwifd)en bem 
20. ©rab norbiidier unb bem 22. ©tab 
füblidier Steife gelegenen unb wefilid) 
»om Sltlantifd)en öcean, oftlid) »om 
^nbifcben Dcean begrenzten Territorien 
unb beren ©epenbenjen einfd)liepd) ber 
läng§ bem Slteerebufer bib auf 100 ©ee* 
tneilen »on ber Küfte entfernt belegenen 
3nfeln »erboten fein feil.

S ir t i f  el IX .
S ie (Sinfuhr »on Feuerwaffen unb 

SDtunition fo li, falls fie in ben £3e* 
reid)en ber ©ignatärmäd)te, welche 
@ou»eränetät§red)te ober eine ©dfufp 
herrfepaft in Slfrifa aubübett, »erftattet 
werben fo ll, fofem noch feine gleichen 
ober fitengeren Sßeffimmungen öafetfeji
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régime identique ou plus rigoureux 
n ’y  soit déjà appliqué, de la  manière 
suivante, dans la  zone déterminée 
à l ’article  V III.

Toutes armes à feu importées 
devront être déposées, aux frais, 
risques et périls des importateurs, 
dans un entrepôt public placé sous 
le contrôle de l ’adm inistration de 
l ’E tat. Aucune sortie d’armes à feu 
n i de munitions importées ne pourra 
avoir lieu des entrepôts sans l ’au­
torisation préalable de l ’adm inistra­
tion . Cette autorisation sera, sauf 
les cas spécifiés ci-après, refusée 
pour la  sortie de toutes armes de 
précision telles que fusils rayés, à 
magasin ou se chargeant par la  
culasse, entières ou en pièces dé­
tachées, de leurs cartouches, des 
capsules ou d ’autres m unitions des­
tinées à les approvisionner.

Dans les ports de mer et sous les 
conditions offrant les garanties né­
cessaires , les Gouvernements respec­
tifs  pourront admettre aussi les entre­
pôts particu liers, mais seulement 
pour la  poudre ordinaire et les fusils 
à silex et à l ’exclusion des armes 
perfectionnées et de leurs munitions.

Indépendamment des mesures p ri­
ses directement par les Gouverne­
ments pour l ’armement de la  force 
publique et l ’organisation de leur 
défense, des exceptions pourront être 
admises, à titre  ind iv idue l, pour des 
personnes offrant mie garantie suf­
fisante que l ’arme et les munitions 
qui leur seraient délivrées ne seront 
pas données, cédées ou vendues à 
des tie rs , et pour les voyageurs 
munis d’une déclaration de leur Gou­
vernement constatant que l ’arme et

Befiel)««, für bie im Slrtifel V II I  be« 
jeidjnete 3one w folgenber SEBeife ge« 
regelt werben.

©ümmtiidfc importirte Feuerwaffen 
muffen auf Sofien, dltftfo unb ©cfafr 
be§ Im porteur3 in  einem öffentlichen/ 
ber Slufftcbt ber ©taatgoerwaltung unter« 
ftetlten fiagcr häufe beponirt werben. 
(Sitte Verausgabe ber importirten Feuer« 
Waffen unb M unition aug bau Säger« 
I)aufe barf offne norgängige (Srlaubnifj 
ber Verwaltung nidft fiattfinben. fDiefe 
(Srlaubniff fo ll/ abgefeben non ben nad)« 
folgettb bejeidfneten Fähen/ fü r alle 
Vräjiftonöwaffen/ al§ gezogene ©cwelfre/ 
SRagajingewehre ober V^terlaber, ganj 
ober au§emanbcrgenommen/ nebft beren 
Patronen / günbf)ütd)en unb attberem 
fü r bicfelben beftimmten SRunitiong« 
bebarf nerweigert werben.

Sin @eel)afenplä|en unb unter Ve« 
bingungen/ Weldfe bie nötpige ©idjerbeit 
oerbürgett/ fönnen bie betreffenbett Sie« 
gicrungcn and) ff3rinatlagerl)äufer ju« 
laffen, bieg jeboep nur fü r gewöfmlidjcg 
0d)icfpuiner unb für Fcucrfleingewepre 
unter ülttöfcbluf ber oeroollfommncten 
SBaffen unb beren SRunitton.

Unabhängig non ben feiteng ber 
¿Regierungen bireft fü r bie ¿Bewaffnung 
ber öffentlichen SRacpt unb für bie £)r< 
ganifation ihrer Vcrtpeibigung ge« 
troffenen SRafregeln fönnen befonbere 
Slugnahmen nerftattet werben fü r folcpe 
fperfonen, bie eine hwuwdtenbc ©iefer« 
l)eit bafür gewähren/ bafi bie il)nen aug« 
gel)änbigte SBaffe nebft SRunition nicht 
an ^Dritte nergeben/ abgetreten ober 
nerfauft wirb/ fowie für Sieifenfce, bie 
m it einer ¿Sefcheiniguttg ihrer ¿Regierung 
nerfepen fmb/ bal)in lautenb, bafj bie
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ses m unitions sont exclusivement 
destinées à leur défense personnelle.

Toute arme, dans les cas prévus 
par le paragraphe précédent, sera 
enregistrée et marquée par 1 autorité 
préposée au contrôle, qui délivrera 
aux personnes dont i l  s’ag it des 
permis de po rt d’armes, ind iquant 
le  nom du porteur et l ’estampille 
de laquelle l ’arme est marquée. Ces 
perm is, révocables en cas d’abus 
constaté, ne seront délivrés que 
pour cinq ans, mais pourront être
renouvelés.

La règle ci-dessus établie de l ’en­
trée en entrepôt s’appliquera égale­
ment à la  poudre.

Ne pourront être retirés des entre­
pôts pour être mis en vente que les 
iusils à silex non rayés ainsi que 
les poudres communes dites de tra ite . 
A  chaque sortie d’armes et de mu­
nitions de cette nature destinées à 
la  vente, les autorités locales déter­
m ineront les régions où ces armes 
et m unitions pourront être vendues. 
Les régions atteintes par la  tra ite  
seront toujours exclues. Les per­
sonnes autorisées à faire so rtir des 
armes ou de la  poudre des entre­
pôts s’obligeront à présenter à l ’ad­
m inistra tion, tous les six m ois, des 
listes détaillées ind iquant les desti­
nations qu’ont reçues les dites armes 
a feu et les poudres déjà vendues, 
ainsi que les quantités qui restent 
en magasin.

SB affe ne 6 ft M unition auSfcfyUefjüd) ju  
ifjrer perfönlicben SSertbeibigung be< 
ftimmt i f t

3ebe © affe fo li in ben im 23or« 
ftebenberi »ctgefebenen fa llen  non bet 
Stnfncbtbbefiörfce regiftrirt unb geftempeit 
werben; bie legiere fiat and) ben in 
grage fommenben petfonen Csrlaubnifj» 
fcbetne jum fragen bet ©affen aubju« 
ftelien, m it bet Eingabe beb 9tamenb bet 
¿um Stagen bet' ©affe bered)tigten 
Perfon unb beb ©tempelb, m it weld)em 
bie © affe oerfcbcn ift. ‘Diefe im galle 
erwiefenen SKijjbvaucbb mibertuflic^en 
©tlaubnififcbeine follen nur auf fünf 
gapte aubgejiellt, fönnen jebocb miebet 
erneuert werben.

£)ie notjtei)enbe SSeftimmung übet 
bie cX5eponirung im Bagerbaufe ift in  
gleichet ©eife ' auf ©cbicfjpuloer anju« 
wcnben.

Slub ben ßagerfiäufem bürfen für 
ben Raubet nur nid)tgejogcne geuerftein» 
gewebte unb gcwöl)nlid)eb ©diiejjpuloer, 
fogenannteb ^ipanbelbpulüer" beraub» 
gegeben werben. SSei jeber jjetaubgabe 
berattiger ©ewebre unb M unition ju  
Jpanbeibjwecfen follen bie Drtbbebörben 
bie Sßejitfe beftimmen, innetbalb beten 
biefe ©affen unb SDtunition »erfauft 
werben fönnen. £)ie Dom ©flaoen« 
banbel berührten © iftrifte  follen fletb 
aubgefd)loffen bleiben. ^Diejenigen per» 
fonen, welchen bie ©ntnabme oon ©affen 
ober <Sdpte^puIrier aub ben öagerbäufetn 
nerftattet Worben ift, müffen ftcb »er* 
pflichten, bet 23erwaltungbbebörbe alle 
fed)b Monate genaue Giften m it ber Sin» 
gäbe ber Sßeftimnmng ber oetfauften 
geuetwaffen unb beb oetfauften ©d)ie§» 
puloerby fowie beb nod) für ben 23er« 
braud) rcjtirenben 23ejtanbeb einju» 
reichen.
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A rticle X .
Les Gouvernements prendront 

toutes les mesures qu’ils  jugeront 
nécessaires pour assurer l ’exécution 
aussi complète que possible des dis­
positions relatives à l'im porta tion , 
à la  vente et au transport des armes 
à feu et des m unitions, ainsi que 
pour en empêcher soit l ’entrée et 
la  sortie par leurs frontières in ­
térieures, soit le  passage vers les 
régions où sévit la  tra ite .

L ’autorisation de trans it, dans les 
lim ites de la  zone spécifiée à 1 ar­
tic le  V III, ne pourra être refusée 
lorsque les armes et m unitions doi­
vent passer à travers le te rrito ire  
d’une Puissance signataire ou ad­
hérente occupant la  côte, vers des 
territo ires à l ’in térieur placés sous 
la  souveraineté ou le protectorat 
d’une autre Puissance signataire ou 
adhérente, à moins que cette der­
nière Puissance n’a it un accès direct 
à la  mer par son propre te rrito ire . 
S i cet. accès était complètement in ­
terrom pu, l ’autorisation de transit 
ne pourra non plus être refusée. 
Toute demande de trans it do it 
être accompagnée d’une déclaration 
émanée du Gouvernement de la  
Puissance ayant des possessions à 
l ’intérieur, et certifiant que les dites 
armes et m unitions ne sont pas 
destinées à la  vente, mais à l ’usage 
des autorités de la  Puissance ou 
de la  force m ilita ire  nécessaire pour 
la  protection des stations de mis­
sionnaires ou de commerce, ou bien 
des personnes désignées nom inative­
ment dans la  déclaration. Toute­
fois, la  Puissance te rrito ria le  de la 
côte se réserve le d ro it d’arrêter,

S lrt ife l X .
TMe ^Regierungen werben alle ©tafi* 

regeln treffen, welche fte für etforberlid) 
eraeften ju t ©teberung einer m öglidfl 
DoUjtanbigen ^Durchführung ber 33c* 
ftimmungen über bie © infubt, ben 33er* 
lau f unb ben Transport ton geucr* 
Waffen unb M unition , fowie ju r 33er* 
ifinfeerung ber ©in* unb 2(u§ful)t über 
ilfre inneren ©renjen unb ber ©itrd)* 
ful)r nadi ben ©ebieten, wo ber ©Haren* 
fanbel berrfebt.

® ie iDurcffufretlaubnifi barf inner» 
fa lb ber ©renjen ber im Slrtifei V I I I  
bejeidmeten Sone nicf)t oerweigert werben, 
wenn bie SB affen unb ©tunition burd.) 
ba§ ©ebiet einer ©tad)t, welche biefe 
Slfte gejeidfnet I)at ober berfclben beige* 
treten ift unb fiel) im Skuije ber itüfte 
befinbet, nad) im 3 nnetn gelegenen 
©ebieten überführt werben feilen, welche 
unter ber ©ouocrcmetät ober bem $Pro» 
teftorat einer anberen ©tadjt fiepen, 
weldfe biefe Sitte gejeiefnet bat ober 
berfelben bei getreten ift, fofern nicht 
biefe legiere ©lad)t burd) il)r eigenes 
©ebiet einen bireften Zugang ¿um 
©leere bcftfct. ©oflte biefer gugang 
rollftänbig abgefdtnitten fein, fo barf 
bie ®urd)fut)rerlaubnif ebenfowenig 
rorcntbalten werben. 3ebem Tranfit» 
gefud) muff eine ron ber Slegierung 
ber im Innern angefeffenen ©iacht ab* 
gegebene ©rflärung beigefügt fein, in 
welcher bejeugt w irb, baff bie befagten 
©3affen unb ©tunition nicht ¿um S3er» 
tauf, fonbem ¿ut Skrwenbung bei ben 
Scherben ber betreffenben ©iad)t ober 
fü r ba§ ¿um ©cpuf ber ©tiffionS* ober 
§anbel§ftationen notbwenbige © tilita r 
ober fü r namentlich in ber ©rflärung 
bejeidfnete fperfonen bcjlimmt ftnb. 
©leid)Wol)l behält fd ) bie te rrito ria l*
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exceptionnellement et provisoire­
ment, le transit des armes de pré­
cision et des munitions à travers 
son te rrito ire  si, par suite de troubles 
à l ’intérieur ou d’autres graves 
dangers, i l  y  avait lieu de craindre 
que l ’envoi des armes et m unitions 
ne pû t compromettre sa propre 
sûreté.

madjt ber Äüfle ba§ 3led)t ro t;  au?« 
naîjmêrccife unb ptoDifotifd) bie ‘Durci)» 
fui)r Don ‘¡prâjtftonêtoaffen unb SDîuni» 
tion butch ihr ©ebiet ju  beanftanben, 
tocnn wegen Unruhen im Snnern ober 
anbercr ernfter ©cfaipen ju  befürchten 
ifï, bafj burd) btc SBefotberung ber 
2Baffen unb P unition  tfre eigene 
@id)erl)eit gefafirbet werben famt.

Article X I.
Les Puissances se communique­

ron t les renseignements re la tifs au 
tra fic  des armes à feu et des mu­
nitions, aux permis accordés ainsi 
qu’aux mesures de répression ap­
pliquées dans leurs territo ires re­
spectifs.

Article X II.
Les Puissances s’engagent à adop­

ter ou à proposer à leurs législa­
tures respectives les mesures néces­
saires afin que les contrevenants 
aux défenses établies par les ar­
ticles V II I  et IX  soient partout punis, 
ainsi que leurs complices, outre la  
saisie et la  confiscation des armes 
et m unitions prohibées, soit de l ’a­
mende, soit de l ’emprisonnement, 
soit de ces deux peines réunis, p ro ­
portionnellem ent à l ’importance de 
l ’in fraction et suivant la  gravité de 
chaque cas.

Article X III.
Les Puissances signataires q 

°n t en A frique des possessions < 
contact avec la  zone spécifiée 
1 article  V III, s’engagent à prend: 
les mesures nécessaires pour en 
pecher l ’in troduction des armes 
feu et des m unitions, par leurs froi 
tieres intérieures, dans les régioi

SReidFiê. 1802

Slrtifcl X I.
Die Mächte werben ftd) über bat 

Vertrieb ber Feuerwaffen unb Viunition, 
über bie bewilligten (Erlaubnif)fd)eine 
unb über bie in ihren betreffenben 
©ebieten getroffenen SleptefjtonSmajp 
regeln ?iad)rid)t jitge^en laffen.

S lr t i fc l  X II.
D ie SJlädite verpflichten ftd), bie» 

jentgen Sftdfftegeln pt treffen ober 
ihren betreffenben gefefgebenben Körper» 
fepaften vorptfd)lagen, welche nötbig 
finb, um auf;er ber S3efd)lagnal)mc unb 
VonftVation ber verbotenen Sßaffen tmb 
M unition eine SScftrafung ber Heber» 
tretcr ber SßerbotSbcftimmungen ber 
Slrtifel V II I unb IX  fowie ihrer 50cit= 
fchulbigen ^crbeigufüi>ren, fei e» burd) 
©elbftrafe, greif)eitSftrafe ober beibeS, 
cntfprechenb ber 0cl)Were ber lieber» 
tretung unb ber SSebeutung beS einzelnen 
Falles.

S lr t i fe l X in .
Die ©ignatäTmächte, weld>e in Slfrtfft 

SBef̂ ungcn höben, bie fleh mit ber int 
Slrtifel V III  begrenzten §one berühren, 
verpflichten jtd), Maßregeln ju treffen, 
weld)e erforberlich ftnb, um bie (Einfuhr 
von Fcuetit>affen unb Munition übet 
il)re 3 nlanbgrenzen nad) ben ©ebieten 
ber befagten Sone ju verbinbem, ¿um 
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de la  dite zone, tout au moins celle 
des armes perfectionne'es et des car­
touches.

A rticle X IV .
Le régime stipulé aux articles V I I I  

à X I I I  inclusivement restera en v i­
gueur pendant douze ans. Dans le 
cas où aucune des Parties con­
tractantes n ’aurait, douze mois avant 
l ’expiration de cette période, notifié 
son intention d’en faire cesser les 
effets, n i demandé la  révision, i l  
continuera de rester obligatoire pen­
dant deux ans, et ainsi de suite, de 
deux en deux. ans.

Chapitre i l ,
Routes des caravanes et transports 

d’esclaves par terre.

A rticle X V .
Indépendamment de leur action 

répressive ou protectrice aux foyers 
de la  tra ite , les stations, croisières 
et postes dont l ’établissement est 
prévu à l ’article  I I  et toutes autres 
stations établies ou reconnues aux 
termes de l ’article IV  par chaque 
Gouvernement dans ses possessions, 
auront en outre pour mission de 
surve ille r, autant que les circon­
stances le perm ettront, et au f iir  et 
à mesure du progrès de leur or­
ganisation adm inistrative, les routes 
suivies sur leur te rrito ire  par les 
trafiquants d’esclaves, d’y  arrêter 
les convois en marche ou de les 
poursuivre partout où leur action 
pourra s’exercer légalement.

toenigften feie bet vervolifomwneten (§e* 
U>ei)te unb bet Patronen.

Slrt ife l X IV .
2)ie in ben Slrtifeln V II I  bi§ ein* 

fceüeffitci) X IU  vereinbarte Siegelung feil 
auf ¿ntolf 3 ai)tc in Straft bleiben. 
iDiefelbe füll, falls feine ber fontra* 
birenben Parteien jtvölf Monate vor 
Slblauf biefeS geitraumo ihre Slbficf)t, 
fte aujjer SBirffamfeit ju fejjen, befannt 
gegeben ober eine Slevijton beantragt 
haben feilte, auf jtvei weitere 3 ab re oer« 
¿inblich bleiben unb fo fort von je ¿reei 
¿u Jtoei 5 al)ten.

itapttef I I .
ftaraioanennicijc unü £>hlaocntraiv5porie 

?« Canöe.

S t r t i f c l  X V .
Slbgefchen von ihrer auf linier* 

brüefung be§ ©flaoenEmnbel» unb 
gegen benfelben an feinen Hrfprurtgg* 
fairen gerichteten Xhütigfcit füllen bie 
Stationen/ bie Kreuzfahrten unb bie 
@t%untte, bereu Einrichtung int Sir* 
tifel I I  oorgefchctt ifl, fotoie alle anberett 
Stationen/ welche gemajü Slrtifel IV  
Von einer jebett Regierung in ihrem 
B̂ereiche errichtet ober anerfannt ftnb, 

noch aufjerbetn bie Slufgabe haben, fo* 
Weit e8 bie Hntjltinbe ermöglichen unb 
je nach bem gortfehritt in ber Dtgani* 
fation ihrer SBerwaitung bie auf ihrem 
©ebiete von ben ©flaoenhönbiertt be* 
nulten SBege ju übertoachen/ bie auf 
bem SJiarfche befntblichen ©ftaoenjiigc 
anjuljalten ober biefelbett fo weit ju oer* 
folgen, al8 fte gefeijlict) baju berechtigt 
ftnb.
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Dans les régions du litto ra l connues 
comme servant de lieux habituels de 
passage ou de points d’aboutissement 
aux transports d’esclaves venant de 
l ’in té rieur, ainsi qu’aux points de 
croisement des principales routes de 
caravanes traversant la  zone voisine 
de la  côte déjà soumise à l ’action 
des Puissances souveraines ou pro­
tectrices, des postes seront établis 
dans les conditions et sous les ré­
serves mentionnées à l ’artic le  I I I ,  par 
les autorités dont relèvent les* te r­
rito ires, à 1 effet d’intercepter les 
convois et de libérer les esclaves.

A rticle X V I.

A rticle X V II.
Lne surveillance rigoureuse sera 

organisée par les autorités locales 
dans les ports et les contrées avoi­
sinant la  côte, à l ’effet d’empêcher 
la  mise en vente et rembarquement 
des esclaves amenés de l ’intérieur, 
ainsi que la  form ation et le départ 
vers l ’intérieur de bandes de chas­
seurs à l ’homme et de marchands 
d’esclaves.

Les caravanes débouchant à la  
côte ou dans son voisinage, ainsi 
que celles aboutissant à l ’in térieur 
dans une localité  occupée par les 
autorités de la  Puissance te rrito ria le , 
seront, dès leur arrivée, soumises à 
Un contrôle m inutieux quant à la  
composition de leur personnel. Tout 
ind iv idu  qui serait, reconnu avoir été 
capturé ou enlevé de force ou mu- 
1 e’ s°d  dans son pays nata l, soit 

en route, sera mis en liberté.

3n ben .tüfiengebieten, welche a l! 
Durd)gang!pläfje ober (Snbpunfte ber 
au! bem 3tmern fommenben ©flauen» 
tran&porte bcfannt [mb, fowie an ben 
StreupmgSpunften ber l)aupifad)iid)jlen 
^arawancnftrafjen berjenigen 
welche ber fc^on unter ber (Sinwirfung 
fouueräner ober ©d)u|red)te auüibenbcr 
iDläd)te |M)cnben ftüfte benadfbart ift, 
foden innerhalb ber 33ebingungen unb 
SSorbeffalte be! 3 lrtife l! I I I  feiten! ber 
SBeffßtben, meinen bie betreffenben ©e» 
biete unter flehen, ©tufcpunfte errichtet 
Werben, um uon bort au! bie ©flauen» 
tranSporte abjufangen unb bie ©flauen 
in greii;eit ju  fe|en.

S trt ife l X V II.
Sin ben ©eci)afenph%n unb in ben ber 

Svüfte benachbarten ©egenben foiien 
feiten! ber £)rt!befjörben ftrenge 5lufftd)t!» 
maßregeln getroffen toerben, um ben 
SSerfauf unb bie @infd)iffung ber au! 
bem 3unern angeführten ©flauen, fo» 
wie bie ÜBilbung uun SJlenfchenjäger« 
unb ©flauenbänblerbanben unb bereu 
Slufbruch nach bem Innern ju  uer« 
hinbern.

Die an ber stufte ober in beren 5läi»e 
anlangenben Karawanen, fowie bie» 
jenigen, Welche im 3>mem einen uon ber 
betreffenben £erritorialmad)t befehlen 
fplafj erreidfen, feilen bei ihrer Sinfunft 
einer eingehenden itontrole m it SBejug 
auf bie Sufammenfebung i[)tc! *pcrfo» 
na l! unterworfen werben. 3ebe 5petfön, 
uon ber fid) erweift, baff fte eingefangen, 
gewaltfam entführt ober oerfiümmclt 
worben, fei e! im ©eburtüanbe ober 
unterweg!, fo ll tu grabeit gefejjt 
werben.

S Irtife l X V I.

9G
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A rticle X V III.
Dans les possessions de chacune 

des Puissances contractantes, l'a d ­
m inistration aura le devoir de pro­
téger les esclaves libérés, de les 
rapatrie r, si c’est possible, de leur 
procurer des moyens d’existence et 
de pourvo ir en pa rticu lie r à l ’édu­
cation et à l ’établissement des enfants 
délaissés.

Article X IX .
Les dispositions pénales prévues 

à l ’article  V  seront rendues app li­
cables à tous les actes crim inels ou 
délictueux accomplis au cours des 
opérations qui ont pour objet le 
transport et le tra fic  des esclaves 
par terre , à quelque moment que 
ces actes soient constatés.

Tout individu qui aurait encouru 
une pénalité, à raison d’une infrac­
tion prévue par le présent Acte gé­
néral, sera soumis à l’obligation de 
fournir un cautionnement avant de 
pouvoir entreprendre une opération 
commerciale dans les pays où se 
pratique la traite.

Chapitre I I I .
Répression «te te k-aite sur mer.

§ I. —  Dispositions générales.
A rticle X X .

Les Puissances signataires recon­
naissent l’opportunité de prendre d’un 
commun accord des dispositions ayant 
pour ot^jet ¿’assurer plus efficace­
ment la répression de la traite dans 
te zone maritime où elle existe en­
core.

3n  ben ©ebieien einer jeben bet 
vertragfchtiefienben ©tächte fe il bie ©ex­
tra (tun g verpflichtet fein, bie befreiten 
©flaven ju  befehlen/ biefelben, trenn 
möglich/ in iftre ^eimatl) jurüefjufenben, 
tönen ©jjiftenjmittel jn  befdE)affen unb 
befonberg fü r bie (Stpctjung unb Unter­
bringung ber verlaffenen Virtber ©orge 
ju  tragen.

S lr t i fe l X IX .
Die im SlrtiM V  vorgefel)eiten ©traf« 

beftinunungen follen auf alle bei Slug­
übung beg ©flaventrangporteg unb beg 
©flavenpanbelg ju Sanbe begangenen 
53erbred)en unb ©ergehen in $lntvenbung 
fontmen, fobalb bereu SSegepung fefi* 
gefteUt tjl.

3ebe Sßerfon, meiere fid) eine ©e- 
ftrafung tvegen einer in ber gegen­
wärtige« ©enetal - Sitte vorgefepenen 
Uebertretung jugejogen £>at, foll ju t 
©teßung einer Kaution verpflichtet 
werben/ bevor fte triebet ju  $anbeig« 
untemehmungen in ben Säubern, tvo 
bet ©flavcnhanbel itervfd^t, jugelaffen 
tvetben barf.

H l.
Snirröriidtuniä öe» Shlavenljüiiöelj 

pxx See.

§. I. Slllgemeine ©eftiannungen.
Slrt ife l X X .

D ie ©ignatämüidjte galten e§ für 
¿wedtmäfiig, gemeinfam ©eftimmungen 
ju  erlaffen, um bie Unterbrüdung beg 
©flavenhnnbelg innerhalb berjenigett 
©teeregjone/ tvo er noch befiehl/ in 
witffametet SBeife ju  fiepem.

Slrtife l X V I I I .
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Cette zone s’étend entre, d’une 
p a rt, les côtes de l ’océan Indien 
(y compris celles du golfe Persique 
et de la  mer Rouge), depuis le 
Belouchistan jusqu’à la  pointe de 
Tangalane (Quilimane), et, d’autre 
p a rt, une ligne conventionnelle qui 
suit d’abord le méridien de Tanga­
lane jusqu’au point de rencontre 
avec le 26 ' degré de la titude  sud; 
se confond ensuite avec ce parallèle, 
puis contourne l ’île  de Madagascar 
par l ’est en se tenant à 20 m illes 
de la  côte orientale et septentrionale, 
jusqu’à son intersection avec le 
m éridien du cap d’Àmbre. De ce 
p o in t, la  lim ite  de la  zone est 
déterminée par une ligne oblique 
qui va re jo indre la  côte du Belou­
chistan, en passant à 20 m illes au 
large du cap R az-el-H ad.

A rticle X X I.

Article X X II.
Les Puissances signataires du 

présent Acte général, entre lesquelles 
i l  existe des conventions particulières 
pour la  suppression de la  tra ite , 
se sont mises d’accord poux res­
treindre les clauses de ees conventions 
concernant le d ro it réciproque de 
visite, de recherche et d® saisie 
des navires en m er, à la  zone 
susdite.

Article X X III.
Les mêmes Puissances sont égale­

ment d accord pour lim ite r le d ro it 
susmentionné aux navires d’un ton­
nage inférieur à 500 tonneaux.

Diefe gone tnirb begrenzt auf ber 
einen ©eite non ben lü ften  beb 3m  
bifd)en Dceanb (einfdjliefjlid) berjenigen 
beb ^erftfcyStt SJlcetbufenb unb beb 
91otI)en Slleereb) , non Belutfcfyiftan bib 
¿um ita)) non Dangalane (Duilimane), 
unb anbererfeitb non einet fonoen« 
tionelien Sinie, meldje junäd)jl beut 
Sftetibian non Tanqalane bib ¿u beffen 
©efynittpunft m it bem 26. ©rab füb« 
liefet Breite folgt, ftd) hierauf m it 
biefem Sßataffelftcib neteinigt unb bann 
öfllid) um bi« 3«fcl Siabagabfat fü ljrt, 
20 Steilen non bereu Oft- unb 9iotb< 
lüfte entfernt, bib fie ben SDleribian 
beb Äapb Slmbet e rte ilt. Bon biefem 
B un fi aub wirb bie ©ten^e ber Sone 
butd) eine in [frag e t S tiftung nach 
ber Itüfte non Belutfc&ijhm ¿urüd« 
fü^renbe ßinie beftimmt, mld)e in einer 
(Entfernung non 20 SJteüen nom Ätap 
Stab*el*^ab norbeifüfjrt.

S lr t i fe l xxn.
Diejenigen ©ignatärmcic^te ber gegen« 

madige« ©eneral«Sitte, ¿toifdjen tueld)en 
befonbere Sibmadjungen bebufb Unter« 
brüdung beb ©Uancnfjanbelb beliefen, 
ftnb ubereingefommen, bie ^taufeln 
biefer Slbmadfungen, toeldje bab ined)fel« 
fettige Siedjt beb Befudjb, ber D utdv 
fuefung unb Befdjlagnatjme no» ©Riffen 
auf ©ee betreffen, auf bie obgebadjte 
Sone einjufefränfen.

S l t t i fe l  X X III.
Diefelben S)läd)te finb gleid)fallb 

barübet einig, baff bab »orerwafnte 
SRecfet auf ©cfiffe non weniger alb 
500 Sonnen ©eftalt ¿u feefdjtänfen ijt.

Slrtifcl X X I.
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Cette stipxilation sera revisée dès 
que l ’expérience en aura démontré 
la  nécessité.

A rticle X X IV .
Toutes les autres dispositions des 

conventions conclues entre les dites 
Puissances pour la  suppression de 
la  tra ite , restent en vigueur pour 
autant qu’elles ne sont pas modifiées 
par le présent Acte général.

A rticle X X V .
Les Puissances signataires s’en­

gagent à prendre des mesures efficaces 
pour prévenir l ’usurpation de leur 
pavillon  et pour empêcher le  trans­
po rt des esclaves sur les bâtiments 
autorisés â arborer leurs couleurs.

A rticle X X V I.
Les Puissances signataires s’en­

gagent à prendre toutes les mesures 
nécessaires pour fa c ilite r le prom pt 
échange des renseignements propres 
à amener la  découverte des personnes 
qui se liv re n t aux. opérations de la  
tra ite .

A rticle X X V II.
Un Bureau international au moins 

sera créé; i l  sera étab li à Zanzibar. 
Les Hautes Parties contractantes 
s’engagent à lu i fa ire parvenir tous 
les documents spécifiés à l ’artic le  X L I, 
ainsi que les renseignements de toute 
nature susceptibles d’aider à la  
répression de la  tra ite .

A rticle X X V I I I .
Tout esclave qu i se sera réfugié 

à bord d’un navire de guerre sous

©tefe SSefHtnmung foff einer Sicmfton 
untenogen »erben, fobalb bie Erfahrung 
eine foidfe notlpoenbig erfreuten läjjt.

SlrtiEel X X IV .
Sille anberen SBcftimmungen ber 

iwifdjen ben befaßten SDläcpen befmfg 
llnterbrüdung bcS ©HtwenjjanbeÖ rer» 
einbarten 9lbmad)ungen bleiben in Straft, 
fotoeit fte burdj bie gegenwärtige ©eneral« 
Slfte nid)i reränbert werben.

S lr t i fe l  X X V .
T5ie ©ignatärmadjte »erpfKdjten ftd), 

wirffante SDiapegeln ¿u treffen, um bie 
mipräud)lid)e gübrung iljrer flagge, 
fowie ben ©flancntransport auf ben» 
jenigen ©djiffen ju  rerbinbern, welche 
bercditigt fin b , iiwe flagge ju  führen.

S lr t i fe l X X V I.
T)ie 0ignatännäcbte nerpftidjten ftd), 

ade biejenigen 93iaftegein ¿u treffen, 
welche erforberlidj finb, um beit pünft» 
liefen SluStaufd) ber ;,ur Ermittelung 
ber ben ©flanenpnbel betreibenbett 
jJ3erfonen geeigneten SluSiünfte ju  er» 
leichtern.

S lr t i fe t X X V H .
SJlinbeftenS ein 3ttiemationale§ $8ü» 

reau folt errichtet werben/ baöfelbe fo ll 
feinen @ i| in Sansibar haben. T)ie 
.fboben t>ertragfd)iiefenben Tbetle rer» 
pflichten ftcb/' alle im Slrtifel X L I 
bê eiefmeten übofmncnte fowie Slugfünfte 
jeber Slrt, weld)e geeignet finb, juc 
llnterbrüdung be§ ©fiaoenltanbelS bei» 
gutragen, an baSfelbe gelangen ju 
laffen.

S lr i i fc l  X X V III.
Ein jeber ©flaue, welcher ftd) an 

S3orb eines unter bet flagge einer ber
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pav illon  d ’une des Puissances signa­
taires sera immédiatement et défi­
nitivem ent a ffranchi, sans que cet 
affranchissement puisse le sous­
tra ire  à la  ju rid ic tio n  compétente, 
s’i l  a commis un crime ou d é lit de 
d ro it commun.

A rticle X X IX .
Tout esclave retenu contre son 

gré à bord d’un bâtim ent indigène 
aura le  d ro it de réclamer sa l i ­
berté.

Son affranchissement pourra être 
prononcé par tou t agent d’une des 
Puissances signataires, à qui le pré­
sent Acte général confère le d ro it 
de contrôler lé ta t des personnes à 
bord des d its bâtiments, sans que 
cet affranchissement puisse le sous­
tra ire  à la  ju rid ic tio n  compétente, 
si un crime ou dé lit de d ro it com­
mun a été commis par lu i.

§ h. —  Règlement concernant l’nsage du 
pavillon et la surveillance des croiseurs.

1- — Règles pour la concession dn pa­
villon aux bâtiments indigènes, le rôle 
d’équipage et le manifeste des passagers 

noirs.
Article X X X .

Les Puissances signataires s’en­
gagent à exercer une surveillance 
rigoureuse sur les bâtiments ind i- 
genes autorisés à porter leur pa-
R1 i ° Y Y lnS zone indiquée à Tar­
ie e X X I, et sur les opérations com- 

mei cíales effectuées par ces bâ ti­
ments.

©ignatdrmädjie faljrenben ÄriegSfchiffeS 
geflüchtet hat, fo li unocgügltd) unb 
otfiic SBorbeijalt bie Freiheit erhalten; 
er fann aber hierburd) nicht bau jtt» 
ftänbtgen dichter entzogen «»erben, falls 
er ein 58erbrechen ober Vergeben im 
©inne beS gemeinen 5Rcd)tS begangen 
bat.

3 lr t i fe l  X X IX .
Sin jeber rtnber feinen SBillen an 

SSorb eines einfeinnfefen ©djiffeS jitrücf* 
gehaltene ©flaue füll baS Siecht haben, 
feine Freiheit ju  beanfptud;en.

©erfelbe fo li oon jebem Beamten 
einer ber ©ignatännäd)te, welchem bie 
gegenwärtige ©cneral» Sitte baS ffieebt 
ocrleiht, beit 5|3ctfonalbe|lanb am 23orb 
ber befagten ©djiffe ¿u fontroliren, fü r 
frei erklärt werben fönnen, ohne bajj 
eine fold)e ¡Befreiung ihn bem ¿u* 
ftänbigen 3lid)ter entgehen fann, wenn 
er ein Verbrechen ober Vergehen im 
©inne be§ gemeinen SftedftS begangen 
hat.

§, I I .  Sicgnlatio, betrefenb bie güf)tung 
ber glaggc unb bie Ueberwachung burch 

bie ivreujerfchiffe.

1. 9Jorfc£)riftcn für bie SSericî itnq bc§ glaggcn« 
redjt$ an etnpeimifefie ©d)iffe, für bie SJlufler« 
roßen unb für bie ClfUn ber fcfjwarjcn tpaffa- 

gicre.
S ir t i fe l  X X X .

©ie ©ignatärmädhte oerpflichten ftch, 
innerhalb ber im Slrtifel X X I ange» 
gebenen gone bie jum  führen ihrer 
gtagge berechtigten einl)cimifd)en ©dfiffe 
fowie bie oon benfelben oermittelten 
^anbclsunternehmungen ftreng jn  über» 
wadfen.
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Article X X X I.
La qualification de bâtim ent in ­

digène s’applique aux navires qui 
remplissent une des deux conditions 
suivantes :

1° Présenter les signes extérieurs 
d’une construction ou d’un 
gréement indigène;

2° Être montés par un équipage 
dont le capitaine et la  m ajorité 
des matelots soient originaires 
d’un des pays baignés par les 
eaux de l ’océan Ind ien , de la  
mer Rouge ou du golfe Per- 
sique.

A rticle X X X II.
L ’autorisation d’arborer le pa­

v illo n  d’une des dites Puissances ne 
sera accordée à l ’avenir qu’aux 
bâtiments indigènes qui satisferont 
à la  fois aux tro is conditions sui­
vantes :

1° Les armateurs ou propriétaires 
devront être sujets ou protégés 
de la  Puissance dont ils  de­
mandent à porter les couleurs;

2° Ils  seront tenus d’é tab lir qu’ils  
possèdent des biens-fonds dans 
la  circonscription de 1 autorité 
â qu i est adressée leur de­
mande, ou de fo u rn ir une 
caution solvable pour la  ga­
rantie des amendes qu i pour­
ra ient être éventuellement en­
courues ;

3° Les dits armateurs ou proprié­
taires, ainsi que le capitaine 
du bâtim ent, devront fo u rn ir 
la  preuve qu’ils  jouissent d’une 
bonne réputation et notamment

S lr t i fe l X X X I.
'Die Sejeidjnung „  cinfyeimifcfyeS 

0 d )iff/7 fhtbet auf fold>e 8 d.)iffe 9ln* 
wenbung, meiere eine ber beiben folgen* 
ben Sebingungen erfüllen;

1. fte muffen eine einbeimifdje Sau­
nt! unb XaMung ¿eigen;

2. non ber Sefa|ung muffen bet 
Kapitän unb bie Sieprjapl ber 
iJiatrofen ©ingebotene eineg bet 
oom 3nbifcpe.n Dcean, Oom Dothen 
SOicet ober oom ^erfifdten Sfteet* 
bufen befpülten ßänber fein.

? lr t i fe l  X X X Ü .
©ag ÜRed)t, bie flagge einet bet 

genannten Släd^te ¿u füi)ren, feil ben 
einl)eimifd)en ©dpffen fünftig nur oer- 
lieben Werben, wenn fte gleichzeitig ben 
folgenben brei Sebingungen entfpreeben;

1. bie 5Ki)ebcr ober ©d)tffgetgnct 
muffen Untert[)anen ober ©d)ut$* 
Befohlene berfenigen 9Had)t fein, 
beten flagge fte fü llen  wollen;

2. fte fmb gebalten, nacbjuweifen, 
bafj fie im Sereid) ber Sel)örbe, 
an weide il)t biegbejüglicbeg ©e* 
fueb gerid)tet ift, ©tunbeigent[)um 
beiden, ober eine genügenbe 
Kaution ju  jlellen ju r ©icberbeit 
fü r bie etwa non ihnen oetwirften
©elbftrafen;

3. bie befaßten 9ll)eber ober ©dbiffg*
eigner fowie ber Kapitän beg be­
treff enbert ©d)ifjeg müffen ben 
3tad)weig erbringen, baff fie ftd) 
ein eg guten SKufeg erfreuen unb



fi‘29

n’avoir jam ais été l ’objet dune 
condamnation pour faits de 
tra ite .

Article X X X III.
L ’autorisation accordée devra etre 

renouvelée chaque année. E lle  
pourra toujours être suspendue ou 
retirée par les autorités de la  
Puissance dont le bâtim ent porte 
les couleurs.

A rticle X X X IY.
L ’acte d’autorisation portera les 

indications nécessaires pour é tab lir 
l ’identité du navire. Le capitaine 
en sera détenteur. Le nom du 
bâtim ent indigène et l ’ind ication de 
son tonnage devront être incrustés 
et peints en caractères la tins à la  
poupe, et la  ou les lettres in itia les 
de son po rt d’attache, ainsi que le 
numéro d’enregistrement dans la  
série des numéros de ce port, seront 
imprimés en no ir sur les voiles.

Article X X X V .
Un rôle d’équipage sera délivré 

au capitaine du bâtim ent au po rt 
de départ par l ’autorité de la  Puis­
sance dont i l  porte le pavillon . 11 
sera renouvelé à chaque armement 
du bâtim ent ou, au plus ta rd , au 
bout d’une année, et conformément 
aux dispositions suivantes:

P  Le rôle sera, au moment du 
départ, visé par l ’autorité qui

r la  délivré;
2“ Aucun no ir ne pourra, être en­

gagé comme m atelot sur un
9tetdj§«®e[ejj&t. 1892.

htSbefonbcrc nod) niemals fiel) 
Wegen ©flarcnbanbelS eine 
urt'heilung jugejogen l)at»en.

S lrtife l X X X III.
© ic bewilligte ^Berechtigung muß 

jebeS 3aßr erneuert werben, ©tefelbe 
fotl jeberjeit twn beseitigen SDlacßt, 
bereu flagge ^ 8  0clu jf führt, zeitweilig 
aufgehoben ober juritdgejogen werben 
fönnen.

S lr tife l X X X IV .
©te 23ered)tigung§urfunbe füll bic 

jum SrweiS ber 3beniität bc§ betreffen» 
ben 0d/tffe8 crforberlid/en Eingaben 
enthalten, ©er Äapitän §at biefetbe in 
©ewahrfant ju  nehmen, ©er 9tame 
bc§ einheimifdicn 0d)iffe§ fowie beffen 
'Sonnengehalt ' foltert am ipecE in ein» 
gelegten unb bemalten lateinifd)en Such» 
ftaben angegeben fein/ ber ober bie 
5infang§bud)ftaben feinet .‘oeimatbb» 
l)afen§ nebft bet Blegiftcrnummcr be8 
9iummcmoerjeid)niffc8 btefeS ipafeng 
follen in febwarjer garbe auf bie 0egel 
gebrudt Werben.

S lr t i fc l  X X X V .
3n bem 5ibgattg§hafett foH bem Kapi­

tän beä betreffenben 0d)iffc8 feitenS 
ber 5M)örbe berjenigeit Slladjt, bereit 
flagge eg führt / eine SJluftcrrolIe au8* 
geantwortet werben, ©iefelbe fott bei 
jeber neuen Slugreife be8 0d)iffc§ ober 
fpäteftenS nach SScriöuf eineg 3ahre8 
unb in ©emäßheit folgenber SÖeftim* 
tnungen erneuert werben:

1. bie SJlufterrolle muß bei ber 316» 
fahrt oon ber ÜBeiwrbe, bie fte 
auggeantwortet ijat, geprüft fein;

2. fein 0d)Warjer foU auf einem 
©d)iffe al§ SOtatrofe eingeftetit

97
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bâtim ent sans qu’i l  a it été pré­
alablement interrogé par l ’au­
to rité  de la  Puissance dont ce 
bâtim ent porte le pavillon  ou, 
à  défaut de ce lle -c i, par l ’au­
to rité  te rrito ria le , à l ’effet d’éta­
b lir  qu’i l  contracte un engage­
ment lib re  ;

3° Cette autorité tiendra la  main 
à ce que la  proportion des 
matelots ou mousses ne soit pas 
anormale par rapport au ton­
nage ou au gréement des bâ ti­
ments;

4° L ’autorité qui aura interrogé 
les hommes préalablement à 
leur départ les inscrira  sur le 
rôle d’équipage, où ils  figure­
ron t avec le signalement som­
maire de chacun d’eux en re­
gard de son nom;

5° A fin  d’empêcher plus sûrement 
les substitutions, les matelots 
pourront, en outre, être pour­
vus d’une marque distinctive.

A rticle X X X V I.
Lorsque le capitaine d’un bâ ti­

ment désirera embarquer des passa­
gers noirs, i l  devra en faire la  dé­
claration à l ’autorité de la  Puissance 
dont i l  porte le pav illon  ou, à dé­
faut de celle-ci, à l ’autorité te rri­
toria le. Les passagers seront in te r­
rogés et, quand i l  aura été constaté 
qu’ils  s’embarquent librem ent, ils  
seront inscrits sur un manifeste 
spécial donnant le signalement de 
chacun d’eux en regard de son nom, 
et ind iquant notamment le sexe et

werben f 6 tuten, oftte baf ¿twor 
»ott ber 23el)örbe berjenigen üDladft, 
beren flagge baS © cfiff fü frt, 
ober, in (Ermangelung biefer, »on 
ber betreffenben Serritorialbeförbc 
ein SSerföt m it ifrnt »orgenontmen 
worben ift, um fejtjufM en, bat; 
er ein freies 93erttagS»erf)ältnif 
eingeft;

3. biefe 33cforbe fo ll barauf ad)ten, 
baf bie gal)! bet SDlatrofcn ober 
Schiffsjungen ¿um Sonnengeb alt 
unb ¿um Safelwerf ber Sdjiffe 
nidff auf er 23etl)äitnif ft ehe;

4. bie 53e!jötbe, weldjc bie betreff 
fenben ipetfonen ro t iljrer Slbfaljrt 
in SSerför genommen, fo ll biefelben 
in bie SDiuftexxoIIe eintragen, wo 
fte in ber SBcife aufjufüljren ftnb, 
baf neben bem Flamen eines 3 ĉ en 
eilte allgemeine SBefdjteibung feiner 
$Perfon oermerft w irb/

5. um Unterfd/iebungen um fo ftdjeret 
¿u »erfüten, fönnen bie SJlatrofcn 
auf erbem m it einer llnterfcf eibungS» 
marfe »etfefen werben.

S lr t i fe l  X X X V I.
Sffienn ber ACapitcin beS SdnffeS 

fefwatje fpaffagiete einjufefiffen wünfeft, 
fo tnuf er baoon ber 23ebbtbe ber» 
fettigen SOlad/t, beren glagge Sd)iff 
führt, ober, in (Ermangelung biefer, ber 
Serritorialbeförbe Slnjeige maefen. <Dic 
spaffagiete follen in ein SSerpör ge» 
nommen unb, wenn ftd) ferauSfteUt, 
baf fte ftd) freiw illig eingefefifft faben, 
in ein befonbereS SBerjeicfnif einge« 
fdjrieben werben, wdd)eS neben bem 
tarnen eines 3eben aud) beffett Signale» 
ment aufweift unb inSbefonbere bie
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la  ta ille . Les enfants noirs ne pour­
ron t être admis comme passagers 
qu’autant qu’ils  seront accompagnés 
de leurs parents ou de personnes 
dont l'honorabilité  serait notoire. 
Au départ, le manifeste des passa­
gers sera visé par l ’autorité indiquée 
ci-dessus, après q u it aura été pro­
cédé à un appel. S’i l  n ’y  a pas de 
passagers à bord, mention expresse 
en sera faite sur le rôle d’équipage.

Article X X X V II.
A l ’arrivée dans tout po rt de 

relâche ou^ de destination, le capi­
taine du batim ent produira devant 
1 autorité de la  Puissance dont i l  
porte le pavillon  ou, à défaut de 
celle-ci, devant l ’autorité te rrito ria le , 
le rôle d. équipage et, s’i l  y  a lieu, 
les manifestes de passagers anté­
rieurement délivrés. L ’autorité con­
trô lera les passagers arrivés à desti­
nation ou s’arrêtant dans un port 
de re lâche, et fera mention de leur 
débarquement sur le manifeste. Au 
départ, la  même autorité apposera 
de nouveau son visa au rôle et au 
manifeste, et fera l ’appel des passa­
gers.

A rticle X X X V III.
Sur le litto ra l africa in et dans les 

des adjacentes, aucun passager no ir 
ne sera embarqué à bord d ’un bâ­
tim ent indigène en dehors des lo ­
calités^ où réside une autorité rele­
vant d une des Puissances signataires.

Pans toute l ’étendue de la zone 
prevue à l ’article X X I, aucun pas- 
sager n °ir ne pourra ¿tre ¿¿barque 
i un bâtiment indigène hors d’une

©rö{$e unb ba§ ©efcbledf angiebt. 
Vinber ron ©d^warjen hülfen al3 
flaffagiere nur bann ¿ugelaffeit werben, 
Wenn fte non ihren Eltern ober von 
fÜcrfonen von notorifdjer ®i)renl)a(ttgfeii 
begleitet ftnb. SSei ber 3lbfal)rt [oll ba3 
SSerjeidjnif ber fkffagiere nad) erfolgtem 
Aufrufe berfetben von ber vorerwähnten 
23el)orbe vifirt werben. Söenn fiif feine 
fkjfagiere an SBorb befhtben, foll bie» 
in ber SDiufierrolle ausbrüdlid; erwähnt 
Werben.

SIrtifel X X X V II.
3 n jebcm Slnlege* ober üöeftimmungä* 

hafen foll ber Kapitän be» ©dfffeb bei 
ber Slnfunft ber ÜÖepörbe bcrjenigen 
Stacht, bereu flagge ba§ ©dfff führt, 
unb, in Ermangelung biefer, ber %m\= 
torialbef)örbe bie SHufterrolle unb 
nöthigeufallb bie juvor aubgeftellten 
Sßergeicfntiffe ber bpaffagiere vorlegen. 
£>ie 33el)ürbe foll bie an bem ÜBeftinn 
mungborte angelangten ober in einem 
Slnlegel)afen ftd) aufhaltenben fäaffagiere 
fontroliren unb it)re SltWfdfffung in 
bem SSerjeichnî  vermcrfen. 33ei ber 
Stbfabrt foll biefelbe S3ef)5rbe abermals 
ihr Sßifa auf bie SXufterroIle unb auf 
ba§ S8erqeid)nifs fepen unb bie 5paffa= 
giere aufrufen.

SIrtifel X X X V III.
Sin ber afrifanifd)en Klüfte unb auf 

beit anlicgenben Unfein barf fein fdjwarjer 
spaffagier außerhalb ber £)ertlid)feiten, 
wo eine S3el)örbc ber ©ignatärmädfe 
ihren ©ijj hat, an S5orb eincb ein- 
heimifcfien ©duffes eingcfdffft werben.

3 U ber ganzen Slusbel)nung ber int 
Slrtifel X X I vorgcfel)enen Sone barf fein 
fd)warjer fkffagicr anberb al§ an einem 
fMape, wo eine S3eE)örbe ber §ol)en ver* 
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localité  où réside une autorité rele­
vant d’une des Hautes Parties con­
tractantes et sans que cette autorité 
assiste au débarquement.

Les cas de force majeure qui 
auraient déterminé l ’infraction à ces 
dispositions devront être examinés 
par l ’autorité de la  Puissance dont 
le bâtim ent porte les couleurs, ou, 
à défaut de ce lle -c i, par l ’autorité 
te rrito ria le  du po rt dans lequel le 
bâtim ent inculpé fa it relâche.

Article X X X IX .
Les prescriptions des articles 

X X X V , X X X V I ,  X X X V II et 
X X X V III ne sont pas applicables 
aux bateaux non pontés entièrement, 
ayant un maximum de d ix  hommes 
d’équipage et qui satisferont à Tune 
des deux conditions suivantes:

1° S’adonner exclusivement à la  
pêche dans les eaux te rrito ria les;

2° Se liv re r au p e tit cabotage entre 
les différents ports de la  même 
Puissance te rrito ria le  , sans 
s’éloigner de la  côte à plus de 
5 m illes.

Ces différents bateaux recevront, 
suivant les cas, de l ’autorité te rri­
to ria le  ou de l ’autorité consulaire, 
une licence spéciale renouvelable 
chaque année et révocable dans les 
conditions prévues à l ’artic le  X L , 
et dont le modèle uniform e, annexé 
au présent Acte général, sera com­
muniqué au Bureau international de 
renseignements.

tragfcbliefienben Steile i|ten  6 i{} fjat 
unb ebne bajj biefe S3el)ötbe ber SluS« 
fäiffung beiwohnt, non einem eintet- 
mifcben ©djiffe auSgeföifft »erben.

SScnn gälte non f)öf>etcr ©e»alt bie 
Uebertretung biefer SefHmmungen rer» 
anlafjt haben füllten, fo ll bie S3ci)örbe 
berjenigen SJtacfyt, bereu glagge baö be« 
treffenbe © d jiff fü l)rt, ober, in Gr» 
mangelung biefer, bie £erritorialbel)örbe 
beSjcnigen §afen§, in »eifern baS rer» 
bärtige © d)iff angelegt §at, folc^e einer 
Prüfung unterbieten.

S lr t i fe l  X X X IX .
©ie Sßotfcbtifien ber Slrtifel X X X V , 

X X X V I, X X X V II unb X X X .V III 
feilen feine 9ln»enbung fmben auf 
©d)iffe, »cld)e fein Sßoilbed Ijaben, bereu 
@d)iff§mannfd)aft ftdj lmd)jten§ auf jefn 
9ßetfonen beläuft unb »elcfye einer ber 
Leiben folgenben 93cbingungen ent» 
fpreepen:

1. auöfd)Ue|Ud) bem gifdjfang auf 
ben "Xerritorialgemäffern nad)* 
geten;

2. ben fleinen Stüftcnbaubel ¿»ifdjen 
ben nerfd)iebenen ^pafen^lä^en ber« 
felben i£eaitorialmaci)t betreiben, 
ofne ficb auf mel)t als fünf 
Steilen non ber Stufte ju  entfernen.

©iefe nerfd)tcbcnen @d)iffe füllen, je 
nad) ßage be§ galleS, non ber SanbeS* 
beerbe ober ber StonfulatSbeljörbe einen 
befonberen (grfau&itijjföein erhalten, 
welcher jebeS 3a l)t ju  erneuern ift, 
unter ben im Slrtifel X L  oorgefebenen 
23ebingungen »iberrufen »erben fann, 
unb non bem nad) bem Formular ber 
Einlage bet gegenwärtigen ©enerahSlfte. 
bem internationalen tlubfunftäbüreau 
Stmntnifj ju  geben ift.
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Article X L.
Tout acte ou tentative de tra ite , 

légalement constaté à la  charge 
du capitaine, armateur ou pro ­
priétaire d’un bâtim ent autorisé à 
porter le pavillon  d’une des Puis­
sances signataires, ou ayant obtenu 
la licence prévue a 1 article X X X IX , 
entraînera le re tra it im m édiat de 
cette autorisation ou de cette licence. 
Toutes les infractions aux pres­
criptions du paragraphe 2 du 
chapitre I I I  seront punies, en outre, 
des pénalités édictées par les lois 
et ordonnances spéciales à chacune 
des Puissances contractantes.

Article X L I.
Les Puissances signataires s’en­

gagent à déposer au Bureau in te r­
national de renseignements les 
modèles types des documents ci- 
après :

I o T itre  autorisant le port du 
pavillon  ;

2° Rôle d’équipage;
3“ Manifeste des passagers noirs.

Ces documents, dont la  teneur 
peut varie r suivant les règlements 
propres à chaque pays, devront 
renfermer obligatoirem ent les ren­
seignements suivants, libellés dans 
Une langue européenne:

L Ln  ce qui concerne l ’autorisation 
de porter le pavillon :
a) Lc_ nom, le tonnage, le 

gréement et les dimensions 
principales du bâtim ent;

S lr t i fe l X L .
Sille gälie non ©tlaoenbanbel ober 

bon bexfudjiem ©flanenl)anbel, welche 
bem Kapitän, bem Sieber, ober bem 
(Signer eine§ ©d)iffc§ , ba3 berechtigt 
iff, bie flagge einer ber ©ignatär» 
machte ju  führen, ober bie im  Sir» 
tifet X X X IX  oorgcfei)ene (Srlaubnif 
erhalten hat, gefetffici) nad)gewiefen ftnb, 
fohen bie untrüg liche 3urücfnal)ine 
biefet SSeredffigung ober biefer (Srlaubnifi 
nach ftd) jiehen. ' SUIe Uebertretungen 
ber SSorfchriften be§ §. 2 be§ Kapitels I I I  
füllen aujjerbem m it ben in ben be» 
fonberen ®efefcen unb SSerorbnungcn 
einer jeben ber oertragfdffiefjenben 
SJldchte angebrohten ©trafen beftraft 
werben.

S lr t i fe l X L I.
© ie ©ignatärmädffe oetpflidffen ftcb, 

bei bem internationalen Slusfuuft?» 
bureau bie SDtobellformuiare fü r bie 
nachftehenbcn Hrfunben nieberjulegen:

1. bie llrfunbe über bie SSered)» 
tigung ju r gührung ber glagge/

2. bie mufterrolic/
3. ba§ SSerjeidpiifj ber fdjwarjen 

ff5affagiere.
©iefe Hriitnben, beren Raffung je 

nad) ber S3erfd)iebenheit ber einem 
jeben ßanbe eigentümlichen SSorfchriften 
medffeln fann, muffen ffet§ bie folgen» 
ben, in einer europäifd)cn ©f)tad;e ab» 
gefaxten ad) Weife enthalten:

I. 25Aa§ bie ¡¡Berechtigung ju r 5ül)» 
rung ber flagge betrifft:
a) ben Flamen, ben Sonnenge» 

halt, bie Safelung unb bie 
haufüfäd)tichften Hingaben über
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1j) Le numéro d’inscription et 
la  le ttre  signalétique du po rt 
¿’attache ;

c) La date de l ’obtention du 
permis et la  qualité du fonc­
tionnaire qui l ’a délivré.

II . En ce qui concerne le rôle 
d'équipage :
a) Le nom du bâtim ent, du 

capitaine et de l ’armateur ou 
des propriétaires;

b) Le tonnage du bâtim ent;
c) Le numéro d ’inscrip tion et 

le port d’attache du navire, 
sa destination, ainsi que les 
renseignements spécifiés à 
l ’a rtic le  X X V .

II I .  En ce qui concerne le manifeste 
des passagers noirs:

Le nom du bâtim ent qui 
les transporte et les ren­
seignements indiqués à l ’ar­
tic le  X X X V I ,  et destinés à 
bien iden tifie r les passagers.

Les Puissances signataires pren­
dront les mesures nécessaires pour 
que les autorités te rrito ria les ou 
leurs consuls envoient au même 
Bureau des copies certifiées de toute 
autorisation d’arborer leur pavillon , 
dès qu’elle aura été accordée, ainsi 
que l ’avis du re tra it dont ces auto­
risations auraient été l ’objet.

Les dispositions du présent article  
ne concernent que les papiers desti­
nés aux bâtiments indigènes.

bie 9\aum'oer[)ältniffe bei
©cbiffei;

b) bie SRegifternummer uitb ben 
©ignalbudjftaben bei ipeimatbS« 
tiafens;

c) bai Saturn ber (Srilfeilung bei 
(Srlaubnifjfd/eini fotoie bie amt« 
lid)e (Sigcnfd/aft bei Sluiftelleri.

I I .  2ßai bie 9)lujletrolien betrifft:

a) ben Planten bei © d)iffe i/ bei 
Äapitäni unb bei 9fl)eberi ober 
ber (Signet;

b) ben Sonnengebalt bei ©d)iffe§;
c) bie Sdcgifternummer unb ben 

£eünatE)if)afen bei © d)iffei, ben 
SSeftimmungiort beifelben fotoie 
bie im S lrtifc lX X V  im (Sinjelnett 
angegebenen 9iad;toeife.

I I I .  2ßai bie SSerjeicfjniffe ber fdftoarjen 
ißaffagiete betrifft:

ben Stauten bei 0 d )iffe i, bai 
biefelben beförbert, fovoie bie im 
Slrtifel X X X V I bciutfS fid)erer 
f^efifteliung if)rer 3>bentität an« 
georbneten Angaben.

£)ie ©ignatärmäd/te Serben bie er« 
fotberlidfen üDiaffregeln treffen/ bamit 
bie Serritorialbeljörbcn ober ii)re Äon» 
fuln beglaubigte Slbfd/riftcn oon einer 
jebeit (Srmäd)tigung / ii)tc flagge ju 
führen / fobalb eine fold/e ertbeilt toorbeu 
ift / fotoie and) eine 23cnad)rid)tigung 
über bie gurüdnalfme einer jeben foldieit 
(Srmäditigung bem bejeidfneten SSüreau 
überfenben.

Die SSorfd/riften bei gegenwärtigen 
S lrtife li betreffen nur bie für bie ein« 
Jjeimifdjen ©d)iffe beftimmten Rapiere.
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2. — De l ’arrêt des bâtiment» suspects.

Article X L II.
Lorsque les officiers commandant 

les bâtiments de guerre de l ’une des 
Puissances signataires auront lieu 
de croire qu’un bâtim ent d’un ton­
nage inférieur à 500 tonneaux et 
rencontré dans la  zone ci-dessus 
indiquée, se liv re  à la  tra ite  ou est 
coupable d’une usurpation de pa­
v illo n , ils  pourront recourir à la  
vérification des papiers de bord.

Le présent artic le  n ’im plique au­
cun changement à l ’état de choses 
actuel en ce qui concerne la  ju r i­
d iction dans les eaux territoria les.

A rticle X L III.
Dans ce bu t, un canot, commandé 

par un officier de vaisseau en uni- 
lorm e, pourra être envoyé à bord 
du navire suspect, après qu’on l ’aura 
hele pour lu i donner avis de cette 
intention.

L ’officier envoyé à bord du na­
v ire  arrêté devra procéder avec 
tous les égards et tous les ménage­
ments possibles.

A rticle XLTV.
La vérification des papiers de 

bord consistera dans l ’examen des 
pièces suivantes:

1" En ce qui concerne les bâ ti­
ments indigènes, les papiers 
mentionnés à l ’article  X L I;

20 f T . ce <1U1 concerne les autres 
bâtiments, les pièces stipulées 
o ans les différents traités ou 
conventions maintenus en v i­
gueur.

2. Die ©iffirurtg rcrbädfiiger Schiffe.

Slrtifel X L II.
2Bmn bie fommanbirenben Offiziere 

bon r̂iegSfdfiffen einer ber Signatar* 
machte ©runb fiaben anjunehmen, baß 
ein Sd)iff non weniger als 500 Sonnen 
©ehalt, innerhalb ber rorbej$eid)neten 
Sone betroffen, bem Sflaoenlfanbel bient 
ober jtdf ber mtßbräud/lid/en gufjrung 
einer flagge fcf/ulbig rnadft, fo fönnen 
fte eine Prüfung ber Sd)iffS:pa:pierc not* 
nehmen.

£)er gegenwärtige Slrtifcl foil feine 
93eränberung ber gegenwärtigen 2>urt§* 
biftionSoerhältniffe in ben territorial* 
gewäffern begrünben.

Slrtifel X L III.
3u bem gebadeten S^ecf fann ein 

non einem SchiffSofjtjier in Uniform 
befehligtes SSoot an S3orb beS nerbäd/tigen 
©chiffeS gcfchidt werben, nachbem biefeS 
oorher angerufen unb non biefem 23or* 
haben in ^enntniß gefegt worben ift. 
^ £)er an SSorb beS angehaltenen 
SchiffeS gefanbte Offtgicr foll mit ber 
größtmöglichen SRüdfid/t unb Schonung 
norgehen.

SIrtifel X L IV .
©ie Prüfung ber Sd/ippahierc foll 

in ber llnterjuchung ber folgenben <Dofu* 
mente befielen, nämlich:

1. ber im Slrtifcl X L I erwähnten 
Rapiere bei ben einheimischen 
Skiffen/

2. ber in ben nerfd/iebenen fort* 
beftehenben Sßerträgen ober 33er* 
einbarungen norgefchriebenen iDofu* 
mente bei ben übrigen Schiffen.
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La vérification des papiers de 
bord n ’autorise l ’appel de l ’équipage 
et des passagers que dans les cas 
et suivant les conditions prévus à 
l ’artic le  suivant.

Article X L V .
L ’enquête sur le  chargement du 

bâtim ent ou la  visite  ne peut avoir 
lie u  qu’à l ’égard des bâtiments navi­
guant sous le pav illon  d’une des 
Puissances qui ont conclu ou vien­
draient à conclure les conventions 
particulières visées a l ’article X X II, 
et conformément aux prescriptions 
de ces conventions.

A rticle X L V I.
Avant de qu itte r le bâtim ent ar­

rêté, l ’officier dressera un procès- 
verbal suivant les formes et dans 
la  langue en usage dans le pays 
auquel i l  appartient.

Ce procès-verbal do it être daté 
et signé par l ’o fficier, et constater 
les faits.

Le capitaine du navire arrêté, 
ainsi que les témoins, auront le 
d ro it de faire ajouter au procès- 
verbal toutes explications qu’ils  
cro iront utiles.

Article X L V II.
Le commandant d’un bâtim ent de 

guerre qui aurait arrêté un navire 
sous pavillon  étranger do it, dans 
tous les cas, faire un rapport à son 
Gouvernement en indiquant les mo­
tifs  qui l ’ont fa it agir.

Article X L V III,
.Un résumé de ce rapport, ainsi 

qu’une copie du procès-verbal dressé

Oie '¡Prüfung bet 0 d)ippapiere er» 
m äß ig t ¿um A ufru f bet 0d)iff3mann* 
fcfyaft unb bet fpaffagtete nut in ben 
gatten unb nach ben Vefiimmungcn 
be§ folgenben SlttifelS.

S lr t i fc l X L V .
Oie Prüfung bet 0 d)tpIabung ober 

bic Ourd)fud)ung batf nur Bei ben unter 
ber glagge betjenigen Vt«d)ie fapenben 
0 d}i|{en fiattfmben, meide bie rnt 
Slrtifel X X II angejogenen befonbeten 
Vereinbarungen abgefd)Ioffen haben ober 
a6fd)iief5cn fottten, unb nur tn lieber» 
cinftimmung m it ben Vor)driften btefet 
Vereinbarungen.

S lr t i fe l X L V I.
V or betn Verlaffen be§ ungehaltenen 

0 d)iffe§ fott ber D ffqiet in ben gönnen 
unb in ber 0 prad)c beä ßanbe§, 
meinem et ange[)ört, ein ^ürotofott 
aufnel)men.

OiefeS ^3toto!ott mufs non bent 
Offizier m it Oatum unb Unterfdfrift 
oerfei)en merben unb fott ben 0 adp 
n e rp lt feflftetten.

Oer Kapitän be§ angehaltenen 
0 d)iffc§ fomie bie Sengen fetten ba§ 
Stted)t haben, bem sprotofott irgenb 
mclcbe non il)ncn für npUd) erachteten 
©rflärungcn beifügen ju  taffen.

S lr t i fc l  X L V II.
Oer Vefetphabet eines £tieg§fd)iffe§, 

meldet ein' unter ftember glagge 
fabrcnbe§ 0 d)iff angcl)a(ten hat, muff 
in atten gatten bei feiner ^Regierung 
einen S$erid)t barüber m it ber Angabe 
ber ©rünbe feines Vergehend etnteichen.

S lrtife t X L V II I .
Sine Inhaltsangabe fciefeS Vetidüe» 

nebjl einer S lbfdrift be§ non bem an
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par l ’officier envoyé à bord du na­
v ire  arrêté, seront, le plus tô t pos­
sible, expédiés au Bureau in te r­
national de renseignements^ qui en 
donnera communication à l ’autorité 
consulaire ou te rrito ria le  la  plus 
proche de la  Puissance dont le na­
v ire  arrêté en route a arboré le  pa­
v illo n . Des doubles de ces docu­
ments seront conservés aux archives 
du Bureau.

A rticle XL1X.
Si, par suite de l ’accomplissement 

des actes de contrôle mentionnés 
dans les articles précédents, le  croi­
seur est convaincu qu’un fa it de 
tra ite  a été commis à bord durant 
la  traversée ou qu’i l  existe des 
preuves irrécusables contre le capi­
taine ou l ’armateur pour l ’accuser 
d’usurpation de p a v illon , de fraude 
ou de partic ipation à la  tra ite , i l  
conduira le bâtim ent arrêté dans le 
p o rt de la  zone le plus rapproché, 
où se trouve une autorité compétente 
de la  Puissance dont le pavillon  a 
été arboré.

Chaque Puissance signataire s’en­
gage à désigner dans la  zone et à 
fa ire  connaître au Bureau internatio­
na l de renseignements les autorités 
territo ria les ou consulaires, ou les 
délégués spéciaux qui seraient com­
pétents dans les cas visés ci-dessus.

Le bâtim ent soupçonné peut égale­
ment être remis à un croiseur de 
sa nation, si ce dernier consent à 
en prendre charge.

Sîcidjâ- ©efetj&l. 1890.

85orb be§ emgeihdtencn ©djiffeg ge» 
fdm'ftm Offizier aufgenommenen 9ßroto» 
foll§ fott fobalb al§ möglid) an ba§ 
^internationale 91u§funftsbüreau befer» 
bert werben, weldjeg biefelben alSbann 
an bie nücbfie Äonfulatö * ober 2er ri» 
torialbcijörbe berjenigen SDiadjt, beren 
glagge ba§ auf ber ga ljrt angel)altene 
© d jiff geführt bat, mittljeilen wirb, 
© itplifate biefer IMunbcn foifen in ben 
Slrd)iocn be§ S3üreau§ in SSerwal)rung 
gur ü dbcl) alten tu er ben.

S lr t ife l X L IX .
SBenn in Slugübung ber in ben 

oorbergebenben Slrtifeln ermähnten Stuf» 
fidjtgutajjregeln ber S3efel)löl)aber bee 
.treugers ftd) baöon überzeugt, bafj an 
23orb ein ga lt oon ©flaoenljanbel 
mäbrenb ber gabrt ootgefommen ift, 
ober bafj gegen ben Kapitän ober ben 
iRbcber unumftöfjlidbe üßeweife für bie 
ÜBegrünbung einer Slnllage wegen mifj» 
bräud)lid)er glaggenfübrung, wegen 
Unterfcf)leifg ober 26eilnabme am 
©ilatoenfyanbel ootliegcn, fo fo ll er ba§ 
angeljaltene © d)iff in ben naebften 
<Oafen ber Sorte führen, in  weld)cm 
fid) eine guftärtbige Söel)örbe berjenigen 
9Xad)t beftnbet, bereit glaggc geführt 
Worben ift.

gebe ©ignatärmadit Oerpftid)tct ftd), 
in ber Seite biejenigen territoria l» ober 
$onfulat§bel)örben ober befonberS bete« 
girten iperfonen, welche in ben oben 
oorgefeftetten gälten gujtänbig fein 
follen, gu begeidjnen uub bent guter» 
nationalen Slugfunftgbüreau befannt gu 
geben.

2)a3 ocrbäd)tige ©d)iff fann audj 
einem $reugerfcl)iff feiner Nation über» 
geben Werben, falls biefe§ leitete ein* 
w illig t, bagfelbe gu übernehmen.

98



638

3. — De l ’enquête et du jugement des
bâtiments saisis.

A rticle L.
L ’autorité visée à l ’article  précé­

dent, à laquelle le navire arrêté a 
été rem is, procédera à une enquête 
complète, selon les lois et règlements 
de sa nation, en présence d’un o ffi­
cier du croiseur étranger.

Article L I.
S’i l  résulte de cette enquête qu’il 

y  a eu usurpation de pavillon , le 
navire arrêté restera à la  disposition 
du capteur.

A rticle L IL
Si l ’enquête é tab lit un fa it de tra ite  

défini par la  présence à bord d’es­
claves destinés à être vendus ou 
d’autres fa its de tra ite  prévus par 
les conventions particulières, le na­
vire  et sa cargaison demeurent sous 
séquestre, à la  garde de l ’autorité 
qui a dirigé l ’enquête.

Le capitaine et l ’équipage seront 
déférés aux tribunaux désignés aux 
articles L IY  et L Y I. Les esclaves 
seront mis en liberté après qu’un 
jugem ent aura été rendu.

Dans les cas prévus par cet ar­
ticle , i l  sera disposé des esclaves 
libérés conformément aux conven­
tions particulières conclues ou à con­
clure entre les Puissances signataires. 
A défaut de ces conventions, 1rs dits

3. 93on bcm Untcrfucijungg * imb <Sprucb*
üerfafjrert bet bcr ©ifiiruttg Don ©djiffen.

S lrtife l L.
©ie im oorftefjenben Slrtifel gebadete 

Vefyörbe, melier ba§ ungehaltene © djiff 
überantwortet worben ift, foll nach ben 
©efetjen unb Vorfdjriften ii)rer Station 
in ©egenwart eines? DfftjierS be§ fremben 
YreiqerfdüffeSi ju einem ausführlichen 
Unterfud;ung§oerfa[)ren fdirciten.

S lrtife l L I.
SBemt biefe l(trterfud)ung ergiebig 

bajj ein fyall oon mifjbräudjlidjer 
Alaggenfübntng oorliegt, fo foll baS 
ungehaltene ©djiff ber Verfügung bes» 
jenigen oerbleiben, weldjer baSfelbc auf» 
gebracht I;at.

Slrtifel L II.
SBenn bie Htücrfucbung ergiebt, bajj 

ein galt oon ©flaoenhanbel oorliegt, 
fofern nämlid) ¿um SSerfauf beftimmtc 
©flauen an S3orb gewefett, ober baf? 
anberc, in ben befonberen Veteinbarun» 
gen oorl)crgefel)enc ff rille oon ©flaocn» 
hanbel oorliegen, fo foll baS ©dnff unb 
feine Sabung unter 5lufftd)t berjenigen 
Vehörbe, welche bie llntcrfudymg ge» 
leitet l)at, fequeftrirt bleiben.

©er Yapitän unb bie ©<f)iffSmann» 
fd)aft füllen ben in ben Slrtifeln L1V 
unb L V I bê eiefmeten ©ericf>töf;öfen über» 
wiefen werben, ©ie ©flauen follett in 
ffreibeit gefegt werben, fobalb ein Ur* 
tf)cil ergangen ift.

2m ben in biefem Slrtifel öorgefel)enen 
fällen foll über bie ©flauen entfpredjenb 
ben jwifd)cn ben ©ignatärmädjtcn ab» 
gefci)loffenen ober ab^ufepejienben be» 
fonberen Vereinbarungen oerfügt werben. 
2m (Srmangcfung foldrer Vereinbarungen
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esclaves pourront être remis à l ’au­
to rité  locale, pour être renvoyés, si 
c’est possible, dans leur pays d’o ri­
gine; sinon cette autorité leur faci­
lite ra , autant qu’i l  dépendra d’elle, 
les moyens de v ivre , et, s ils  le 
désirent, de se fixe r dans la  contrée.

Article LU I.
Si l ’enquête prouve que le b â ti­

ment est arrêté illégalem ent, i l  y  
aura lieu de p le in  d ro it à une in ­
demnité proportionnelle au préjudice 
éprouvé par le bâtim ent détourné de 
sa route.

La quotité de cette indemnité sera 
fixée par 1 autorité qui a dirigé l ’en­
quête.

A rticle L IV .
Dans le cas où l ’officier du navire 

capteur n’accepterait pas les con­
clusions de l ’enquête effectuée en sa 
présence, la  cause serait, de plein 
d ro it, déférée au trib u na l de la  
nation dont le bâtim ent capturé 
aurait arboré les couleurs.

I l  ne sera fa it d’exception a cette 
règle que dans le cas où le différend 
portera it sur le chiffre de l ’indem­
nité stipulée à l ’article LU I, lequel 
sera fixé par voie d’arbitrage, ainsi 
ffn’i l  est spécifié à l ’artic le  suivant.

Article LV
L  officier capteur et l ’autorité qui 

aura dirigé l ’enquête désigneront,

tonnen bie befaßten ©hatten bet £)rtß» 
bewerbe ¿ugeftelit roerben, um, meint 
eß möglich ift, in U)i jpeintatlfßlanb 
¿urücfgefdficlt ju tverben/ attbetnfallß 
[oll tl)nen biefe ÜBefßrbe, fottiel ttoit 
it)r abfyängt, qtr SBefdfaffung tton ßebenß* 
mittein unb, tüenn fte eß tttünjd)en, 
ju r Slieberlafjung im ßattbe bebülflul) 
[ein.

S lrtife l L ID .
SBentt bie Unter |ud)ung ergiebt, bat) 

baß ©d)iff ju Unrecht angel)alten tnorben 
ift, fo [oll baßfelbe einen unjttteifell)aften 
9led)tßanfyrud) auf eine betn ©cfyabett, 
ben baß tton [einer gal/rt abgebrad/tc 
©d)iff erlitten, entfpred/enbe dsntfdjäbi» 
gung t)aben.

©er ^Betrag biefer @nt[d)äbigung [oll 
tton ber 23ei)orbe, ix>etct)e bie Unter» 
[ud)tmg geleitet l)at, feftgefefjt tttcrbett.

3 lr tife l L IV .
galiß ber Offizier beß aufbringenben 

©cbiffeS [td) nid)t bei ben Sntfd/eibungen 
beß in [einer ©egemoart ttorgenommenen 
ilnter[ud)ungßtter[al)renß beruhigen [ollte, 
[o i[t bie 3lngelegenl)eit bent @erid)tßl)o[ 
¡Derjenigen Station ju übertragen, bereu 
glagge baß aufgebrad/te ©dpiff geführt 
l/at.

23oit biefer Siegel [oll eine 5lußttal)me 
nur für ben galt eintreten, bafj über 
ben SÖctrag ber im Slrtifel L II I ttorge» 
[ebenen (Sntfdfäbigung eine SDteinungß» 
tter[d)iebenl)eit entfielen [ollte/ in biefent 
gälte [oll ber SBctrag gemäjj ben ÜBe» 
ftimmungen beß folgenbett Slrtifelß bitrd) 
©d)iebß[prud) fefigefejjt »erben.

S lr tife l LV .
©er © ffijicr beß aufbringenben ©ebiffeß 

unb bie iBel/örbc, toeld/e bie Unter« 
98*
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chacun dans les quarante-huit heures, 
un a rb itre , et les deux arbitres 
choisis auront eux - mêmes vingt- 
quatre heures pour désigner un 
surarbitre. Les arbitres devront 
être choisis, autant que possible, 
parm i les fonctionnaires d ip lom ati­
ques, consulaires ou judiciaires des 
Puissances signataires. Les indigènes 
se trouvant à la  solde des Gouver­
nements contractants sont form elle­
ment exclus. La décision est prise 
à la  m ajorité des vo ix. E lle  doit 
être reconnue comme définitive.

Si la  ju rid ic tio n  arb itra le  n’est 
pas constituée dans les délais in ­
diqués , i l  sera procédé, pour l ’indem­
nité comme pour les dommages-in­
térêts, conformément aux dispositions 
de l ’artic le  L V III, paragraphe 2.

Article L Y I.
Les causes sont déférées, dans le 

plus b re f délai possible, au tribuna l 
de la  nation dont les prévenus ont 
arboré les couleurs. Cependant les 
consuls ou toute autre autorité de 
la  même nation que les prévenus, 
spécialement commissionnés à cet 
effet, peuvent être autorisés par leur 
Gouvernement à rendre les juge­
ments aux lieu  et place des trib u ­
naux.

Article L V II.
La procédure et le jugement des 

infractions aux dispositions du cha­
p itre  I I I  auront toujours lieu  aussi 
sommairement que le permettent les 
lois et règlements en vigueur dans 
les territo ires soumis à l ’autorité des 
Puissances signataires.

[udutng geleitet £>at, [ollen LeiberfcitS 
binnen 48 ©tunben je einen ©d)iebb» 
rid)ter nor[d)lagen, unb biefe beiben 
©dfebStidfer [ollen ii)ter[eitb binnen 
24 ©tunben einen ¡Obmann wählen. 
Oie ©d)iebbrichter müf[en, [oweit alb 
möglich/ aub ben biplomati[cf)en, fonfu» 
tanjebm ober richterlichen Beamten her 
©ignatärmäd)ie gewählt werben. Oie 
bei ben oertragfchliejjenben ^Regierungen 
in ©olb [iehenben Eingeborenen [inb 
aubbritdlid) aubgefehlojjen. Oie Ent» 
[d)eibung eifolgt nach Stimmenmehrheit, 
©ie [o ll eine enbgültige [ein.

Sßenn bab ©d)iebbgcrid)t nicht in ben 
angegebenen griften gebilbet if t , [o ll 
[ich bab Sßer[al)ren wegen ber Entfern» 
bigung unb ber ©d)abens[eft[cijung nach 
ben SBeftimmungen beb Strtifelb L V III 
Slbfajj 2 rid)ten.

S lr t i te l  L Y I.
Oie jlreitigen gälte werben [obalb 

al§ möglich bem E>exid)tg[)ofe ber Station 
überwic[en, beren glagge bie Singe« 
[d)ulbigten geführt haben, gnbeffen 
tonnen bte Konfuln ober jebe anbere 
ber[clben Station wie bie Slngefdmlbigten 
Zugehörige SSchörbe, [ofernfte be[onberen 
Slu[trag hierzu erhalten haben, burd) ihre 
[Regierung ermächtigt werben, an ©teile 
ber betreffenben ©crict;tö£)öfc 9Rcd)t $u 
[pred)cn.

S lr t i fe l L V II.
Oa§ S3er[abven [owobl alb bab Urttjeil 

in ^Betreff ber llebertretungen ber S5e* 
jtimmungen beb YapttelS i i l  [ollen ftetb 
[o [ummari[ch gehalten [ein, alb eb bie 
©efetje unb SSerorbnungen oerjtatten, 
weldje in ben ben ©ignatärmächten unter» 
[teilten ©ebieien in Straft [inb.
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Article L V III.
T o u t jugem ent du T ribuna l na­

tiona l ou des autorités visées à l ’ar­
tic le  L V I déclarant que le navire 
arrêté ne s’est point liv ré  à la  tra ite  
sera exécuté s u r -le-cham p, et pleine 
liberté  sera rendue au navire de 
continuer sa route.

Dans ce cas, le  capitaine ou l ’ar­
mateur du navire arrêté sans m o tif 
légitim e de suspicion ou ayant été 
soumis à des vexations, aura le d ro it 
de réclamer des dommages-intérêts 
dont le montant serait fixé de com­
mun accord entre les Gouvernements 
directement intéressés ou par voie 
d’arbitrage, et payé dans le délai 
de six mois à p a rtir de la  date du 
jugement qui a acquitté la  prise.

Article L IX .
En cas de condamnation, le na­

v ire  séquestré sera déclaré de bonne 
prise au p ro fit du capteur.

Le capitaine, l ’équipage et toutes 
autres personnes reconnus coupables 
seront punis, selon la  gravité des 
crimes ou délits commis par eux, 
et conformément à l ’article V .

S lr tife l L V III.
(Sin jebeb Urtl)cU beb nationalen ©e» 

ricffibhofeb, ober ber im 3lrtifel L V I be» 
¿eiebneten Vepörben, welches bal)in lautet, 
bafj baS ungehaltene © d)iff nidd betn 
©flaoenhanbel nachgegangen if t , fotl auf 
ber ©teile oolljogen unb bemgemiijf bem 
betreffenben ©d)iffe oolle Freiheit gegeben 
tu erben, feine gal)rt fortjufe^en.

3 n  biefem gälte fo ll ber Kapitän 
ober ber Sieber beb ohne gefehlidjen 
©runb angehaltenen ober $8eemträc£)ti» 
gungen auSgefetden ©epiffeb einen SRecptS» 
anfprud) auf ©djabenerfah ha&en/ ^effm 
«Betrag burch Vereinbarung ber un» 
mittelbar intereffirten ^Regierungen ober 
burd) ©d)iebSfpruch feflgefe^t unb inner» 
halb einer g rift non fed)b Monaten, 
oom Sage beb bie Vefd)lagnal)me auf» 
hebenben Urthcilb an gered)net, erjlattet 
werben foll.

S lr tife l L IX .
5m  gälte einer Sßerurthcilung fo ll 

bab fequefftirte ©epiff ¿u ©utijlen beffen, 
ber cb aufgebrad)t hat, fü r gute $ rife  
erflärt werben.

£)er Kapitän, bie ©dfiffbrnannfebaft 
unb alle anberen für fchulbig erfannten 
«Petfonen follen je nach ba  @chwcxe 
ber von ihnen begangenen Verbrechen 
ober Vergehen unb in ©emäjjheit beb 
Slrtifelb V  beftraft werben.

A rticle L X . 31 r t i f  cl L X .
Les dispositions des articles L  à £)ie Vcftimmungen ber Strtifet L  bib 

L IX  ne portent aucune atteinte n i L L v  bcrühreu Weber bic ¿^uftanbigftit 
à la  compétence, n i à la  procédure nod) bab Verfapren ber ju t ©ntfepeibung 
des tribunaux spéciaux existants ou fiber bie ouf ben ©flaüeubanbtl bcjfig» 
de ceux a créer pour connaître des lid)en ©traftpaten eingefepten ober ein* 
faits de tra ite . ¿ufcfcenben ©onbergerid)te.
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Article LXT.
t Les Hautes Parties contractantes 

s engagent à se communiquer réci­
proquement les instructions qu’elles 
donneront, en exécution des dispo­
sitions du chapitre H I, aux comman­
dants de leurs bâtiments de guerre 
naviguant dans les mers de la  zone 
indiquée.

Chapitre IV.
Pays de destination dont les in­
stitutions comportent Fexistence de 

l ’esclavage domestique.

Article L X n .
Les Puissances contractantes dont 

les institutions comportent l ’existence 
de l ’esclavage domestique et dont, 
par suite de ce fa it, les possessions 
situées dans ou hors l ’A frique ser­
vent, malgré la  vigilance des au­
torités, de lieux de destination aux 
esclaves africains, s’engagent à en 
prohiber l ’im porta tion , le transit, 
la  sortie ainsi que le commerce. 
La surveillance la  plus active et la  
plus sévère possible sera organisée 
par elles sur tous les points où 
s’opèrent l ’entrée, le passage et la  
sortie des esclaves africains.

Article L X III.
Les esclaves libérés en exécution 

de l ’article précédent seront, si les 
circonstances le permettent, renvoyés 
dans leur pays d’origine. Dans tous 
les cas, ils  recevront des lettres 
d'affranchissement des autorités com­
pétentes et auront d ro it à leur pro­
tection et à leur assistance afin de 
trouver des moyens d’existence.

Strtifei LX I.
£)ie Robert bertragfd;ließenben Sbeiie 

beipflicbten fid;, bie ¿nfiruftionen, 
ù»eld)e fie in 9luëfül;rung ber 23ejïim= 
mungen beb Îfapitelb I I I  ben Äomman« 
bauten i£;rer innerhalb ber bejeid;neten 
SXeere^oite fabrenben ftriegbfd;iffe geben 
Werber fid; gegenfeitig mitgitbeiicn.

¿tapifef IV .
üifftimimnijgsiänörr, bereit 3n)lituiionnt 

bas befiel)cu ber ^ausfitlauerei 
jgejlattcn.

S lr t i fe l  LX H .
Oie oertragfddiefjenben 9)läd;te, bereit 

Anftitutionen ba§ S3e|M;en ber <paub= 
filaberei geftatten, unb bereu innerhalb 
ober außerhalb SlfrifaS belcgene ©cbiete 
in golge^ baoon/ trcß ber 2Bad)famfeit 
bet Sbetwrben, als Slbfaßpläße für afri* 
fanifd;e ©Haben bienen, betpflichten 
ficß/ beren (Einfuhr, Oranjtt unb 5lu3= 
fu l;r, fowie ben £anbel m it benfelben 
3U beri;inbern. (Sine möglid;ft wirffame 
unb jlrcnge Heberwad;mtg wirb ben 
ihnen an benjeuigeu Orten get;anbf;abt 
Werben, wo bie (Einfuhr, O urd;ful;r 
unb 3lubful;r oon afrifanifdien ©Haben 
flattfrnbet.

S ir t i fe i L X H I.
Oie in Slu»fül;rung beb hörigen 3lr= 

tifelb befreiten ©Haben follen, wenn eb 
bie Hutftänbe erlauben, in il;r <peimatby-- 
lanb jurüd'gefd;idt Werben, ©je follen 
in allen gälten bon ben juftänbigen 
©ebörben grcibriefe erhalten, auch hoben 
fie ein Sred)t auf ©d;uß unb SBciftanb, 
um fiel) ihren ßebenbunterbalt ju be- 
fd;affen.
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Tout esclave fu g itif a rrivan t à la  
frontière d’une des Puissances men­
tionnées à l ’article L X II sera réputé 
lib re  et sera en d ro it de réclamer 
des autorités compétentes des lettres
d’affranchissement.

A rticle LXIV.
© n jebet flüchtige Sflane, toeldjct 

bie ©renje einer bet im Strtifel L X II 
ermähnten 9Xäd)te erreicht r ift fü r frei 
ju  erachten unb fü ll berechtigt fein, bei 
ben jujtänbigen S3ei)örben einen Frei« 
brief ju  beanfptuchen.

Strtifel L X IV .

A rticle L X V .
Toute vente ou transaction dont 

les esclaves visés aux articles LX I1 I 
et L X IV  auraient été l ’objet par 
suite de eu constances quelcoi iqo os 
sera considérée comme nu lle  et non 
avenue.

S trtife l L X V .
3ebcr Verfaufbnertrag ober jebe Ver­

einbarung, beten ©egenjtanb bie in ben 
3lrtifcln L X III unb L X IV  bejeid^neten 
Sflanen in $olgc irgenb meiner Um* 
ftänbe getnefen fein feilten, ift für null 
unb nichtig ju  erachten.

Article L X V I.
Les navires indigènes portant le 

pavillon  dun  des pays mentionnés 
a 1 article L X II, s’i l  existe des in- 
( ,lces V 1 ds se liv re n t à des opéra- 
ions de tra ite , seront soumis par 

les autorités locales, dans les ports, 
q u ils  fréquentent, à une vérification 
rigoureuse de leur équipage et des 
passagers, tan t à l ’entrée qu'à la 
sortie. En cas de présence à bord 
d esclaves africa ins, i l  sera procédé 
judiciairem ent contre le bâtiment 
ot contre toutes personnes qu’il y 
aura lieu d’inculper. Les esclaves 
trouvés à bord recevront des lettres 
d affranchissement par les soins des 
autorités qui auront opéré la  saisie 
des navires.

S trtife l L X V I.
ff)ie einfieimifd)en Schiffe, mdebe bie 

Flagge einer bet im Strtifel L X II er­
mähnten Vläd)te führen, foflen, menn 
3hqeid)cn bafür ootbanben ftnb, bafj jte 
Sflanen h anbei betreiben, non ben £)rtb- 
beljürbcn in ben .iöäfcn, vocld)c ftc an- 
laufen, einer ftrengen Unterfucfmng il)rer 
Viannfdiaft unb $affagiere, fotnobl bei 
il)tcr Slnfunft alb bei ihrer Stbfaffrt, 
unterzogen inerben. f^allö fid) an Vorb 
afrifanifebe Sflanen befinben, fo ll gegen 
bab S d)iff unb gegen alle ‘perfenen, 
meld)e uerbäd)tig erfcf)einen, gerichtlich 
oorgegangen tnerben. S ie an Vorb 
angetroffenen Silanen folfen non ben 
Vel)örbcn, vnetdEje bie S iftirung  ber 
Sd)iffe bemcrfftelligt haben, Freibriefe 
erhalten.

Article L X V II.
^ es dispositions pénales en rap- 

poi avec celles prévues par l ’article V  
®e ion édictées contre les im porta- 
eurs, transporteurs et marchands 

d esclaves africains, contre les

S trtife l L X V II.
Strafbeftimmungen follen int 3«* 

fammenhang m it ben int Strtifel V  nor* 
gefehenen gegen alle biejenigen erlaffen 
noerben, recbfie Sanbel m it afrifanifd)en 
S flaucn , bereu ftm port ober Transport
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auteurs de m utila tion d’enfants ou 
d’adultes mâles et ceux qui en 
tra fiquent, ainsi que contre leurs 
co-auteurs et complices.

A rticle L X V III.
Les Puissances signataires recon­

naissent la  haute valeur de la  lo i 
sur la  p roh ib ition  de la  tra ite  des 
noirs, sanctionnée par Sa Majesté 
l ’Empereur des Ottomans le 4/16 dé­
cembre 1889 (22 Rebi - u l - A kh ir 
1307), et elles sont assurées qu’une 
surveillance active sera organisée 
par les autorités ottomanes, p a rti­
culièrement sur la  côte occidentale 
de l ’A rabie et sur les routes qui 
mettent cette côte en communication 
avec les autres possessions de 
Sa Majesté Im périale en Asie.

A rticle L X IX .
Sa Majesté le  Shah de Perse 

consent à organiser une surveillance 
active dans les eaux territoria les et 
sur celles des côtes du golfe Persique 
et du golfe d’Oman qui sont placées 
sous sa souveraineté, ainsi que sur 
les routes intérieures qu i servent au 
transport des esclaves. Les magis­
tra ts et les autres autorités recevront 
à cet effet les pouvoirs nécessaires.

Article L X X .
Sa Hautesse le Sultan de Zanzibar 

consent à prêter son concours le plus 
efficace pour la  répression des crimes 
et délits commis par les trafiquants 
d’esclaves africains sur terre comme

Betreiben, [ohne gegen biejenigen, welche 
S3erftümmelungen non Ambern ober 
Sünadjfenen männlichen ©efd)lcd)t3 not* 
nehmen ober welche m it foldjen 23er* 
(himmelten £anbel treiben, ebenfo gegen 
bie i£i)eilncl)mct unb ©cfjülfen.

S lr tife l LXVin.
©ie ©ignatäxmäcl)te erfennen ben 

E)ol)en SBertfj be§ non ©einer SJlajejlät 
bem Ataifer bet Ottomanen unter bem
4./16. ©e^ember 1889 (22. R eb i-u l- 
A kh ir, 1307) fanftionirten ©efe|e§ übet 
bie Sßerl)inberung be§ ©flanenf)anbel3 
an, unb fte galten fiel) nerftc^ert, 
bafs wirffame lleberinad)ung§mafrcge[n 
non ben ottomanifdjen 23ef)ötfcen inerben 
getroffen, inerben, befonberS an ber 
ÜBefhüfte SlrabienS unb auf ben ©tragen, 
welche biefe Äüfte m it ben übrigen 
©ebieten ©einer itaiferlidien SDtajejtät in 
Slfien in SSerbinbung fdicn.

Slrtifel LX IX .
@einc SDlafeftät ber ©d)af) non fperften 

b illig t ein, in  ben $erritorialgeWäffern 
unb "ben ©ewäffern ber ©einer .'oobeit 
unterteilten lü ften  be§ bperftfdien SDiecr* 
bufeitg unb be§ ©olfs non Oman wirf* 
fame 2luffidü§maf;regeln ju  treffen, in 
gleicher Sßeifc auf "ben ©tragen im 
Innern , welche bem ©HanentranÄport 
bienen, ©en 23ebörben unb fonftigen 
Obrigfeiten follen $u biefem gweef bie 
erforberlidjen Ermächtigungen e rte ilt 
merben.

S lrtifc f L X X .
©eine £>of)eit ber ©ultan non 

ganjibar w illig t ein, auf ba& nad)« 
brüdlid)ftc an ber ilnterbrücfitng ber 
non ben .ffuinblctn m it afrifanifdien 
©flauen )u Banbe unb q tt ©ee be«
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sur mer. Les tribunaux institués 
à cette fin  dans le Sultanat de 
Zanzibar appliqueront strictement les 
dispositions pénales prévues à 1 ar­
tic le  V . A fin  de m ieux assurer la  
liberté  des esclaves libérés, tant en 
vertu des dispositions  ̂du présent 
Acte général que des décrets rendus 
en cette matière par Sa Hautesse 
et ses prédécesseurs, un bureau 
d ’affranchissement sera établi a Zan­
zibar.

Article LX X I.
Les agents diplomatiques et con­

sulaires, et les officiers de marine 
des Puissances contractantes prê­
teront, dans les lim ites des conven­
tions existantes, aux autorités lo ­
cales leur concours, afin d’aider à 
réprim er la  tra ite  là  où elle existe 
encore; ils  auront le  d ro it d’assister 
aux procès de tra ite  qu’ils  auront 
provoqués, sans pouvoir prendre 
pa rt à la  délibération.

Abticle L X X IL
Des bureaux d’affranchissement 

ou des institu tions qu i en tiennent 
lieu  seront organisés par les ad­
m inistrations des pays de destination 
des esclaves africains, aux fins dé­
terminées à l ’article  X V III.

A rticle L X X H I.
Les Puissances signataires s’étant 

engagées à se communiquer tous les 
renseignements utiles pour combattre

SRetcT)*. ©efc$6i. jg92.

gärtnerten Verbredjen unb Vergeben mit» 
jurotifen. £5ie ju  btefem Stoed inner* 
|cdb feeg ©ultanat§ non 3 ‘W i'bar ein* 
gefegten ®erid)t§i)öfe feilen bie im Sir* 
tifel V  norgefeljenen ©trafbeftimmungen 
forgfältig in  Slnmenbung bringen. Um 
beflo geroiffet bett in greii)eit gefegten 
©Hanen ii)te $reif)eit ju  ftd)ern, fe il 
tra ft ber Veftimmungen ber gegen* 
m artigen ©eneral* Sitte, foiuie ber in ber* 
felben Slngeiegenl)eit non ©einer toofcit 
unb ben ' Vorgängern ©einer §oi>eit 
erlaffenen ©efrete ein S3üreau für grei* 
laffungeangeiegenijeiten in ganjibar er* 
rid)tet mecben.

Sir t i fe l L X X I.
Die biplomatifcbcn unb fonfuiarifdten 

Veamten, fonne bie Sitar ine offnere ber 
nertragfd)Iie§enben SLicbte feilen inner* 
Ifalb ber SSejtimmungen ber be|tei)cnben 
Vereinbarungen ben £)rt§bei)örbcn in 
ber Unterbrüdung be§ ©Haoenljanbeig, 
reo er nod) beftebt, Veiftanb iciften/ 
fte feilen ba§ 9led)t haben, ben 5ßro* 
jeffen megen ©ffaeeni)anbei3, meiere 
een ihnen anhängig gemacht reorben 
ftnb, beijumobnen, o§ne an ber S3e* 
ratf)ung ti)eilnef)men ju bürfen.

Sir t i fe l  L X X IL
3u bem im Slrtifel XVI33 beneid)* 

neten Ptoed feilen een ben Vermaltungg» 
bewerben ber Sibfa^länber fü r afrifanifdje 
©Hanen VüreauS für $reüaffung§* 
angelegcnljciten ober Slnftalten, meldje 
an bie ©teile biefer treten, errichtet 
te erben.

S lrtife l L X X ff l .
© a bie ©ignatärmaebte ftd) teer* 

pflichtet i)aben, ftd) alte m r 23e* 
fämpfung be§ ©Hanen[)anbci§ Dienlichen 

99
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la  tra ite , les Gouvernements que 
concernent les dispositions du pré­
sent chapitre échangeront pério­
diquement avec les autres Gouver­
nements les données statistiques rela­
tives aux esclaves arrêtés et libérés, 
ainsi que les mesures législatives 
ou adm inistratives prises afin de 
réprim er la  traite.

Chapitre Y.
Institu tions destinées à assurer

l ’exécution de l ’Acte général.

§ I. —  Du Bureau international maritime.

A rticle L X X IV .
Conformément aux dispositions 

de l ’article  X X V II, i l  est institué à 
Zanzibar un Bureau in ternational où 
chacune des Puissances signataires 
pourra se fa ire  représenter par un 
délégué.

Article L X X V .
Le Bureau sera constitué dès que 

tro is Puissances auront désigné leur 
représentant.

I l  élaborera un règlement fixan t 
le  mode d’exercice de ses a ttrib u ­
tions. Ce règlement sera immé­
diatement soumis à la  sanction des 
Puissances signataires qui auront 
notifié  leur intention de s’y  faire 
représenter et qui statueront à cet 
égard dans le plus b re f délai pos­
sible.

A rticle L X X V I.
Les frais de cette institu tion  seront 

répartis, à parts égalés, entre les

SiuSfünfte mitjutheilen, fo werben bie 
¡Regierungen, bie tw« ben Vorfd)riften 
fee? gegenwärtigen Handel? betroffen 
werben, in beflimmten Swifcffenräumen 
mit ben anberen Regierungen bie auf 
bie Sinbaitung unb ^Befreiung non 
©flaoen bezüglichen ftatiftifd)en Slngaben, 
fowie bie behufS llntcrbrüdung beS 
©flaioenhanbel? im SBege ber ®efe|* 
gebung ober ber Verwaltung getroffenen 
SRajjregeln gegenfeitig au?tattfd)en.

^ctptfef V.

einndRuttgen ?ur Sicherung trer Aus­
führung ber General-Akte.

§. I. ©a§ internationale maritime 
Vüreait.

Slrtifel L X X IV .
in  ©emä§l)eit ber Veftimmungen be? 

SlrtiM? X X V II wirb in Sansibar ein 
internationales Vüreau errietet, bei 
bem ftd) eine jebe bet ©ignatärmächte 
burdf) einen ©elegirten vertreten taffen 
fann.

S lrt ife l LX X V .
©a? Vüreau foH fonftituirt werben, 

fobalb brei SHaĉ te ihren Vertreter er­
nannt hoben.

©a?felbc foH ein Regulativ au?* 
arbeiten, welche? bie Slrt bet 2lu?übutig 
feiner Vefugniffe feftftellt. £>ie§ Re* 
gulatiü foll unverzüglich ber ©anftion 
berjenigen ©ignatärmächte unterbreitet 
werben, welche il)te Slbftcht beiannt 
gegeben hoben, ftd) vertreten ju  laffen, 
unb welche bavüber möglichft fdjnell 
Vefd)luf faffen folten.

S lrt ife t L X X V I.
©ie Soften biefer Einrichtung füllen 

ju  gleichen ^h ê cn unter bie im vor*
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Puissances signataires mentionées à geíjenben SIrtiEel ermähnten Signatar* 
l ’article précédent. machte toert̂ eüt merben.

Article L X X V II.
Le Bureau de Zanzibar aura pour 

mission de centraliser tous les 
documents et renseignements qui 
seraient de nature a fa c ilite r la  
répression de la  tra ite  dans la  zone 
m aritim e.

A  cet effet, les Puissances signa­
taires s’engagent à lu i fa ire  parvenir, 
dans le plus bref délai possible:

1° Les documents spécifiés à l ’ar­
tic le  X L I;

2° Le résumé des rapports et la  
copie des procès-verbaux visés 
à l ’article X L V III;

3° La liste des autorités territoria les 
ou consulaires et des délégués 
spéciaux compétents pour pro­
céder à l ’égard des bâtiments 
arrêtés, aux termes de l ’ar­
tic le  X L IX ;

4° La copie des jugements et ar­
rêts de condamnation rendus 
conformément à l ’article  L V III;

5° Tous les renseignements pro­
pres à amener la  découverte 
des personnes qui se liv re n t 
aux opérations de la  tra ite  dans 
la  zone susdite.

S lrtife l L X X V II.
SDiefeb Bureau in ganjibar fo ll bie 

©ammelftelle aller ju r gorberung bet 
Unterbindung be§ ©flaoenfjanbelb in 
ber befugten SJleerebjone geeigneten Kt* 
funben unb Ülubfünfte falben.

3u biefent ginecf t>erpflid)ten fid) bie 
©ignatärmäcfyte, an babfelbe binnen 
möglicftfi furjer Seit gelangen ju  laffen:

1. bie im 5lrtifel X L I bejeic^neten 
©ofumente;

2. bett Snfyalt ber 33ericfyte unb bie 
Vlbfc^rift ber sj3rutofolie, n>elcf)e im 
Slrtifel X L V in  norgefel)en ftnb ;

3. bie ßifte ber te rr ito r ia l ober 
$onfulatbbel)örbcn unb bet be* 
befonberen £)elegirtenr n>eld)e für 
bab SSerfa^ren m it ÜBejug auf an* 
gehaltene ©d)iffe nad) ben £ße= 
ftimntungen beb Slrtifelb X L IX  
juftänbig ftnb;

4. bie Slbfd^rift ber in ©emäfjljeit 
beb 3lrtifelb L V III ergangenen llr*  
tl)ede unb S3erurtf)eilungen;

5. alle ¿ur Ermittelung ber Sperfonen, 
melcfye in ber obenbejeid^neten Sone 
©Elaoenljanbel betreiben, geeigneten 
Slubfünfte.

 ̂ ■ . t . . . •
Article L X X V IIL   ̂ Sirtiiel LXXVm.

Los archives du Bureau seront T)ie Slrd)ioe beb SBüieaub folien ben 
toujours ouvertes aux officiers de ©latineo feieren ber ©ignatärmädjte, 
a m arène des Puissances signataires ioeld)e innerhalb ber ©renjen ber int 

autorisés à ag ir dans les lim ites de Slrtifel X X I bejeid)neten gone t^ätig ju  
la  zone définie à l ’artic le  X X I, de fein befugt ftnb, ftetb jugünglid) fein ; 
meme qu’aux autorités te rrito ria les ebenfo ben territorial« ober ®erid)tb*

99*
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ou jud ic ia ires et aux consuls spé­
cialement désignés par leurs Gou­
vernements.

Le Bureau devra fou rn ir aux of­
ficiers et agents étrangers autorisés 
à consulter ses archives, les traduc­
tions en une langue européenne des 
documents qui seraient rédigés dans 
une langue orientale.

I l  fera les communications pré­
vues à l ’article XLVm.

Article L X X IX .
Des Bureaux auxilia ires en rap­

po rt avec le Bureau de Zanzibar 
pourront être établis dans certaines 
parties de la  zone, en vertu d’un 
accord préalable entre les Puis­
sances intéressées.

Ils  seront composés des délégués 
de ces Puissances et établis confor­
mément aux articles L X X V , L X X V I 
et L X X V H I.

Les documents et renseignements 
spécifiés à l ’article L X X V T I, en tant 
qu’ils  concernent la  partie afférente 
de la  zone, leur seront envoyés 
directement par les autorités te rri­
toriales et consulaires de cette région, 
sans préjudice de la  communication 
au Bureau de Zanzibar prévue par 
le même article.

A rticle L X X X .
Le Bureau de Zanzibar dressera, 

dans les deux premiers mois de 
chaque année, un rapport sur ses 
opérations et celles des bureaux 
auxilia ires pendant l ’année écoulée.

beworben unb ben »on ipren ^Regierungen 
befonberS bejeicpneten itonfuln.

©a§ Sureau fott ben fremben O ffi­
zieren unb SSeamten, toeld)e befugt ftnb, 
bie Slrcpioe einjufepen, non benjenigen 
©ohunenten, welche in einer morgen* 
länbifdpen Sprache abgefafjt finb , Heber* 
fepungen in einer europäifepen «Sprache 
liefern.

©aëfetbe foU bie im Slrtifel X L V H I 
»orgefepenen SRittpetlungen maepen.

S lrtife l L X X IX .
3n  SSerbinbung m it bem Sureau in 

Sansibar fönnen in gennffen ^peilen ber 
gone naep »orgÖngigem (£in»erflänbnip 
ber interefftrten SJläcpte ijülfëbüreauë 
errieptet merben.

©tefelben füllen auS ben ©eiegirten 
biefer SMcpte gebübet unb ben Strtifelu 
L X X V , L X X V I unb L X X V III ent* 
fpredienb eingerichtet tüerben.

©enfelben füllen bie im S lrtife lLX X  V II 
»orgefepenen Hrhmben unb Slugfünfte, 
fotoeit fie ben in S3etracpt fommenben 
©petl ber gone betreffen, bireft »on ben 
tlerriioria l* unb Konfufatgbepörben biefeg 
S3ereid)g überfanbt werben, jebod) un> 
befd)abet ber in bentfelben Slrtifel »or* 
gefepenen SRittpeilung an ba§ SÖüreau 
in ganjibar.

S lr t i fe l L X X X .
© a ë  Sureau in ganjibar foU inner* 

palb ber erften beiben Monate eineg 
feben gapreS einen S3ericpt über feine 
Xpätigfeit unb biejenige ber £>ülf«ämter 
wäprenb beë oerfloffenen gapreë et* 
Ratten.
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§ U. —  De l ’échange entre les Gouver­
nements des documents et renseigne­

ments relatifs à la traite.

A r tic le  L X X X I.
Les Puissances se communiqueront, 

dans la  plus large mesure et le 
plus bref délai qu’elles jugeront 
possibles;

1* Le texte des lois et règlements 
d’adm inistration existants ou 
édictés par application des 
clauses du présent Acte général;

2° Les renseignements statistiques 
concernant la  tra ite , les esclaves 
arrêtés et libérés, le tra fic  des 
armes, des m unitions et des 
alcools.

A rticle LX X X TI.
L ’échange de ces documents et 

renseignements sera centralisé dans 
un Bureau spécial rattaché au Dé­
partement des Affaires Étrangères 
à Bruxelles.

Article L X X X III.
Le Bureau de Zanzibar lu i fera 

parven ir, chaque année, le rapport 
mentionné à l ’article  L X X X  sur ses 
opérations pendant l ’année écoulée 
et sur celles des bureaux auxilia ires 
qui viendraient à être établis con­
formément à l ’artic le  L X X D L

Article L X X X IV .
Les documents et renseignements 

seront réunis et publiés périodique­
ment et adressés à toutes les Puis­
sances signataires. Cette publication 
sera accompagnée, chaque année,

§. II. SSon fcem Slu§tanfch bet auf ben 
0fla ten banbci bezüglichen llxlunben unb

SluSfünfte unter ben «Regierungen.

S lrf ife l L X X X I.
Die SRacftte [ollen fidq unter ein» 

anbei in ntogltdEm ausführlicher 2Bei]e 
unb fürjcfler g riff mittheilen:

1. ben SBortlaut ber in SlnWenbung 
bet SBeftimmungen ber gegenwür» 
tigen ©eneraBSlfte beffehcnben ober 
erlaffenen ©efe|e unb Derwaltungb* 
uerorbnungen;

2. bie ffatifiifd)en SRachWeife, Weld)e 
ftd) auf ben ©flasenhanbel, bie 
angei)altenen unb befreiten ©flauen, 
fowie ben SSkffcnq SRunitionä* 
unb ©pirituofenh anbei beziehen.

S lit ifc l L X X X H .
Der Slugtaufd) biefer Urlauben unb 

SluSfunfte foll feine Sentralftelle in einem 
mit bem 5lu§wartigcn Slmt in SÖriiffel 
»erbunbenen befonbexen ÜBüreau fwben.

S tr tile l L X X X III,
Da§ «Bureau in gatuibar foll an 

baSfelbe jebe» 3 ahx ben im S lrtife lLXXX  
gebauten Bericht über feine Xhäiigfeit 
im lejjttoerfloffcnen 3 ahIe/ fcuoie über 
bieienige ber $ülf§ämter gelangen lajfen, 
meid)? in ©emäffbeit be§ 5lrtifel8 L X X IX  
errichtet werben füllten.

Sttt lfe l L X X X IV .
Die Urfunben unb Siachweifungen 

feilen gefammeit unb bann in beftünmten 
geitfoigen »eroffentlicbt unb allen ©igna* 
tärmäd)ten mitgctheilt werben. Der 
«Beröffentiid)ung foll jebeg 3ahr ein ©ach-
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d’une table analytique des documents 
lég is la tifs, adm inistratifs et sta tisti­
ques mentionnés aux articles L X X X I 
et L X X X IIL

Article L X X X Y .
Les frais de bureau, de correspon­

dance, de traduction et d’impression 
qui en résulteront, seront supportés 
par toutes les Puissances signataires 
et recouvrés par les spins du Dé­
partem ent des Affaires Etrangères à 
Bruxelles.

§ III. —  De la protection des esclaves 
libérés.

Article L X X X Y I.
Les Puissances signataires ayant 

reconnu le devoir de protéger les 
esclaves libérés dans leurs posses­
sions respectives s’engagent à éta­
b lir , s’i l  n ’en existe déjà, dans les 
ports de la  zone déterminée à l ’ar­
tic le  X X I et dans les endroits de 
lem’s dites possessions qu i seraient 
des lieux de capture, de passage et 
d’arrivée d’esclaves africains des bu­
reaux ou des institutions en nombre 
jugé suffisant par elles et qui seront 
chargés spécialement de les affran­
ch ir et de les protéger, conformé­
ment aux dispositions des articles V I, 
x v m ,  L H , L X m  et L X V I

A rticle LX X X V TI.
Les bureaux d’affranchissement ou 

les autorités chargées de ce service 
dé livreront les lettres d’affranchisse­
ment et en tiendront registre.

regijler übet bie in ben Slrtifeln L X X X I 
unb L X X X ffl ermähnten ilrfunben au8 
beni ©ebiete ber ©efeggebung, ber SBer* 
waltung ober ber © tatiftif beigefügt 
werben.

S lrtife l LX X X Y .
SDie SBüreau», lieber fegungä* unb 

©rudfoften füllen non allen Signatar* 
machten getragen unb bitrcb Sßernütte* 
hing be§ 3lu§wärtigen Slnttä in SSrüffel 
eingejogeit werben.

§. ID. Sou beut ©dmg ber in greifeit 
gefegten ©haben.

2 lrt ife l L X X X Y I.
9iacl)bem bie ©ignatärmäefte e§ al3 
fliegt anerfannt gaben, bie befreiten 

©haben in igren ©ebteten ju fd)ügen, 
machen fte ftd) berbinblid), in ben 
§äfen ber im Slrtifel X X I beftinnnten 
gone unb an benjenigeit Orten igrer 
gebadeten ©ebiete, wofelbft ©habenfang 
betrieben Wirb ober wekge ©rtreggangs» 
unb 5lnfunft8plä|c üon afrtfanifegen 
©haben ftnb, SSüreaus? unb Slnftalten 
in einer naeg tgrern ©rineffen gin* 
reidfenben Shtjagl einjurid)ten, falls 
foldge nod) niegt borganben ftnb/ biefelben 
follen bie befonbere Slufgabe gaben, bie 
©haben in ©emäfgeit ber 23eftini« 
mungen bet Slrtifel V I, X V III, LH , 
L X IH  unb L X V I in greigeit ju  fegen 
unb in ©d^ug ju  nehmen.

S lrtife l L X X X V II.
Sie SSüreauä für öefreiungsangele* 

genfeiten ober bie ju gleichem gwed 
eingefegten ißegörben feilen bie greibriefe 
auSftellen unb barüber SRegifter fügten.
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En cas de dénonciation d’un fa it 
de tra ite  ou de détention illégale, 
ou sur le  recours des esclaves eux- 
mêmes, les d its bureaux ou autorités 
feront toutes les diligences néces­
saires pour assurer la  libéra tion des 
esclaves et la  punition  des cou­
pables.

La remise des lettres d'affran­
chissement ne saurait, en aucun cas, 
être retardée, si l ’esclave est accusé 
d’un crime ou dé lit de d ro it com­
mun. Mais, après la  délivrance 
des dites lettres, i l  sera procédé à 
l ’instruction en la  forme établie par 
la  procédure ordinaire.

A rticle L X X X V III.
Les Puissances signataires favori­

seront, dans leurs possessions, la  
fondation d établissements de refuge 
pour les femmes et d’éducation pour 
les enfants libérés.

Article L X X X IX .
Les esclaves affranchis pourront 

toujours recourir aux bureaux pour 
être protégés dans la  jouissance de 
leur liberté.

Quiconque aura usé de fraude ou 
de violence pour enlever à un es­
clave libéré ses lettres d’affranchisse­
ment, ou pour le p rive r de sa liberté, 
sera considéré comme marchand 
d ’esclaves.

Chapitre VI.
Mesures restrictives du trafic des 

spiritueux.

A rticle XC.
Justement préoccupées des consé­

quences morales et matérielles qu’en-

©obaib ein gatt non ©flaoenhanbet 
ober ungefe|[tcfyet greiheitSberaubung ¿ut 
Sittjetge gelangt, ober auf Slntrag bet 
©Haben felbft, feilen bie befugten SBüreauS 
ober ^Belferben bte ^Befreiung bet ©Haben 
fotbie bie SBeftrafung bet ©cfjulbigen 
auf ba§ angclegentlichfte betreiben.

Die 3iu3fieliung bet Freibriefe batf 
feine§»eg§ bergögert »erben, »enn ber 
betreffende ©habe »egen eines SScr« 
brecfyenS ober 33ergc§en§ nach gemeinem 
$Red)t unter SlnHage ftel)t. 3ebod) feil 
nach ber SluSfiettung ber befagten ^Briefe 
bie ©adie im orbentlidjen @erid)t§ber< 
fahren jum 91u8trag gebradd »erben.

S lrtüe l L X X X V III.
'Die ©!gnatärmäd)te fetten in ihren 

(Gebieten bie (£rrid)tung bon guflnd t̂g» 
flattert für bie befreiten grauen unb 
(£rjieE)ung§anflalten für bie in Freiheit 
gefegten itinber begunftigen.

S irtifc l L X X X IX .
Die in greiheit gefegten ©Haben 

fonnen ftch ftetS an bie ÜBüteauS »enben, 
um im ©enuffe ihrer Freiheit befehlet 
ju »erben.

S5$er ö ift ober ®e»alt ange»enbet 
bat, um einem in Freiheit gefegten 
©Haben feinen Freibrief ju  nehmen, 
ober benfelben feiner Freiheit ju  berauben, 
fett al8©f(abcnbdnbler angefel)en »erben.

gapitet V I.
ülafregeln, beirrffenb bie öffdiränkuttg 

bes ijanbels mit Spirituofen.

Q lrtifc l XC.
ffn gerechter ©eforgntjf »egen ber 

ntotaiifchen unb materietten geigen,
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traîne pour les populations indigènes 
l ’abus des spiritueux, les Puissances 
signataires sont convenues d’app li­
quer les dispositions des articles X C I, 
XCH et x c m  dans une zone dé­
lim itée par le  20* degré la titude 
nord et par le 22* degré la titude 
sud, et aboutissant vers l ’ouest à 
l ’océan A tlantique et vers l ’est à 
l ’océan Indien et à ses dépendances, 
y  compris les îles adjacentes au l i t ­
to ra l jusqu’à 100 m illes marins de 
la  côte.

Article XCI.
Dans les régions de cette zone 

où i l  sera constaté que, soit à raison 
des croyances religieuses, soit pour 
d’autres m otifs, l ’usage des boissons 
distillées n ’existe pas ou ne s’est pas 
développé, les Puissances en p roh i­
beront l ’entrée. La, fabrication des 
boissons distillées y  sera également 
interdite.

Chaque Puissance déterminera les 
lim ites de la  zone de p roh ib ition  
des boissons alcooliques dans ses 
possessions ou protectorats, et sera 
tenue d’en no tifie r le  tracé aux 
autres Puissances dans un délai de 
six mois.

I l  ne pourra être dérogé à la  sus­
dite p roh ib ition  que pour des quan­
tités lim itées, destinées à la  con­
sommation des populations non in ­
digènes et introduites sous le régime 
et dans les conditions déterminées 
par chaque Gouvernement.

Article X C II .
Les Puissances ayant des posses­

sions ou exerçant des protectorats

meld)e bet 3Jtijjkaud& ber ©firttüo(en 
bei ben eingeborenen Böl!er(d}a(ten m it 
fei) b ring t, jtnb bic ©ignatärmäcfyte 
übercingefommen, bie Befftmmungen ber 
S lrtiM  X C I, XCH unb X C IU  inner« 
halb einer gone in Slnmenbung ju  
bringen/ meld)c tont 20. ©rab nörb* 
licket «Breite unb oom 22. (Stab (üb« 
lieber Breite begrenzt wirb unb jM) tut 
B k fe n  bi§ an ben SUlantifcljen Dccan, 
im Qficn bi§ an ben gnbifdjcn Dcean 
unb (eine ©epenbenjen etn(cE>Ucf?Eid> ber 
bi§ ju  einer Entfernung non 100 ©ec* 
nteilen am Bteeregufer gelegenen gnfcln 
erfrech.

S Ir t iie l XC I.
gn benjenigen fe ile n  biefer gone, 

in loeld/cn ertnciolid) t (ei e8 au§ teli» 
giö(en ober anberen ©tünbeu/ feine 
©pirituo(en fon(umirt voerben, ober ber 
®enu§ bcr(elben fid) nicht eingebürgert 
bat/ (ollen bie 9)iäd)te bie Gtnfubr ber* 
(eiben oer hintern. ©>ie gabrifation ber 
geiftigen ©etränfe (oll ba(elb(t ebenfalls 
unterfagt (ein.

gebe Sftafat (oll innerl)alb ifaet Be» 
fttjungen ober ©d)u|gebiete bie ©renjen 
ber ber ©pirituo (enterte unterworfenen 
gone beftinunen unb (oll gehalten (ein, 
einen S lbrif berfclben binnen fedfa 
Senaten ben anberen Mächten mitju* 
fachen.

Ausnahmen non bem obenermül)nten
Ber bot fönnen nur für befd)ränfte 
Quantitäten oerftattet werben, wenn bic* 
(eiben für ben ©ebtaud) ber ÜJtifatcin* 
geborenen beftimmt ftnb unb memt (ie 
m ©cmäjfacit ber oon einer jeben Sie« 
gierung erlaffenen Boxfdtriften unb Be» 
bingungen eingefifart Werben.

•S lrtife l X C II.
Qte SDtäfate, welfae Beffaungen ober 

sproteftorate in benjentgen fe ile n  ber
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dans les régions de la  zone qui ne 
sont pas placées sous le régime de 
la  p roh ib ition  et où les spiritueux: 
sont actuellement importes librem ent 
ou soumis à un d ro it d’im portation 
inférieur à 15 francs par hectolitre 
à 50° centigrades, s’engagent à éta­
b lir  sur ces spiritueux un d ro it d’en­
trée qui sera de 15 francs par hecto­
litre  à 50° centigrades, pendant les 
tro is années qui suivront la  mise en 
vigueur du présent Acte général. 
A  l ’expiration de cette période, le 
d ro it pourra être porté à 25 francs 
pendant une nouvelle période de 
tro is années. I l  sera, à la  fin  de 
la  sixième année, soumis à révision, 
en prenant pour hase une étude 
comparative des résultats produits 
par ces tarifications, à l ’effet d’ar­
rêter alors, si faire se peut, une 
taxe m inim a dans toute l ’étendue 
de la  zone où n’existerait pas le  ré­
gime de la  p roh ib ition  visé à l ’ar­
tic le  XC I.

Les Puissances conservent le d ro it 
de m aintenir et d’élever les taxes 
au delà du m inim um  fixé par le 
présent article  dans les régions où 
elles le possèdent actuellement.

Article X C III.
Les boissons distillées qui seraient 

fabriquées dans les régions visées à 
l ’article  X C II et destinées à être 
livrées à la  consommation intérieure, 
seront grevées d’un d ro it d’accise.

Ce d ro it d’accise, dont les Puis­
sances s’engagent à assurer la  per­
ception dans la  lim ite  du possible, 
ne sera pas inférieur au m inim um  des 
droits d entrée fixé par l ’artic le  X C II.

Sîeid)S-®cfpp[ 1892.

gone innehaben, welche bem Verbote 
nicht unterliegen unb wo bie ©puh 
tuofen gegenwärtig frei cingefüprt werben 
ober wo ber (Einfuhrzoll weniger a ll 
15 ^raufen fü r ba§ ipeftoliter oon 
50 ©rab (eentigrades; 9llfoi)oigef)a[t 
beträgt, oerpflid)ten fiel), auf biefe 
©pirituofen einen Sinfulngoli non 
15 granfen fü r ba§ 5*ettoliter non 
50 ©rab 5l[ic()o(ge[)rt(t ju  legen, unb 
¿war fü r bie Dauer non brei Saijren 
non bem Sage an geredpiet, an welchem 
bie gegenwärtige ©eneraLSlftc in Ä raft 
tritt, ©ei Slblauf biefeti geitabfdpütteä 
fann ber 3oü auf 25 granfen fü r bie 
Dauer non ferneren brei fahren erhöbt 
werben. 31m ©nbc be§ feebften 
fott berfelbe auf ©runblage einer »er* 
gleich enben Unterfudjung ber burd) biefe 
Sarifbeftimmungen gezeitigten ©rgebniffe 
einer Sieiüfton unterjogen werben, bamit 
alSbann, wenn möglich, in bem ganjen 
©ebiete berjenigen Sone, wo ba§ im 
S lrtiM  X C I norgefefene ©erbot nid)t 
in ^ ra ft fteben foilte, ein S liinim aljoli 
feftgefeijt wirb.

Die ©täd)tc behalten fid) ba§ Siecht 
nor, in benjenigen ©ebieten, wo fle 
basfclbe ¿ur S^ü beftfjen, bie gollfä^e 
aud) über ba§ im gegenwärtigen Slrtifcl 
feftgcfeijte 30t in im um hinau§ aufrecht ¿u 
erhalten ober ¿u erhöhen.

S lr tife l X C m .
Die ©pirituofen, Weld)e in ben im 

Slrtilel X C II bejeid)neten ©ebieten fabri* 
¿irt werben folltcn unb für ben ©ebarf 
im Samern beftimmt ftnb, follen m it 
einer ©teuer belegt werben.

Diefc ©teuer, bereu (¡Erhebung bie 
33täd)te, foweit möglich, ¿u jid)ern fid) 
oerpfiicl)ien, fo ll nick niebriger fein al§ 
ber im Sirtifcl X C II feftgefelite üDtinimah 
faii ber (Sinfuhrgöfle.

100
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Article XCIV.
Les Puissances signataires qui ont 

en A frique des possessions en con­
tact avec la  zone spécifiée à l ’ar­
tic le  XC s’engagent à prendre les 
mesures nécessaires pour empêcher 
l ’in troduction des spiritueux, par 
leurs frontières intérieures, dans les 
territo ires de la  dite zone.

Article XC V.
Les Puissances se communique­

ro n t, par l ’entremise du Bureau de 
Bruxelles, dans les conditions in d i­
quées au chapitre V , les renseigne­
ments re la tifs au tra fic  des sp iri­
tueux dans leurs territo ires respec­
tifs.

Chapitre V II.
Dispositions finales.

Article X C V I.
Le présent Acte général abroge 

toutes stipulations contraires des 
conventions antérieurement conclues 
entre les Puissances signataires.

Article XCVII.
Les Puissances signataires, sans 

préjudice de ce qui est stipulé aux 
articles X IV , X X III et X C II, se ré­
servent d’in trodu ire  a,u présent Acte 
général, ultérieurement et d’un com­
mun accord, les m odifications ou 
améliorations dont fu tilité  serait dé­
montrée par l ’expérience.

Article X C V III.
Les Puissances qui n’ont pas signé 

le présent Acte général pourront 
être admises à y  adhérer.

Les Puissances signataires se ré­
servent de mettre à cette adhésion

S lrtife l X C IV .
©ie ©ignatärmäepte, welche in Slfrifa 

35cfipungen paben, freiere an bie im 
Slrtifel XC bejeiepnete gone grenzen, oer» 
pflichten ftef), bie erforberltcpcn Sftaf)» 
regeln ¿u treffen, um ju  üerpmbern, 
bafj ©pirituofen über ipre gnlanb» 
grenzen in ba§ ©ebtet ber ermähnten 
gone eingefüprt werben.

S lrtife l XC V.
©ie SDläcpte werben ftd) burd) 23er» 

mittelung be§ 23üreau§ in SSrüffel, ent» 
fprecpenb ben SSeftimmungen be§ Äa» 
pitelS V , bie auf ben ©pirituofenp anbei 
in ipren betreffenben ©ebieten bejüg» 
liepen Siadfweifttngen mittpcilen.

¿utptfef V II.
Sdjlußbffttimmmgcn.

S lrtife l X C V I.
©ie gegenwärtige ©eneral»Slfte pebt 

alle entgegenftepenben SSeftimmungen ber 
früper ¿wifd)cn ben ©ignatärmäepten ab» 
gefd)loffencn 23ereinbarungen auf.

S lrtife l X C V II.
©ie ©ignatärmäepte bepalten ftd) 

üor, unbefepabet ber 23eftiimnungen ber 
Slrtifel X IV , X X III unb X C II, in bie 
gegenwärtige ©eneraBSlfte naepträglid) 
unb auf ©runb gemeinfamen Sinnet» 
ftänbniffe§ biejenigen Slbänberungen ober 
23erbefferungen aufjunepmen, beren Siü|» 
licpfeit burd) bie Srfaprung bargetpan 
werben füllte.

S lrtife l X C V III.
©en Sftäcpten, weld)e bie gegenwärtige 

©eneraBSlfte niept unterjeiepnet paben, 
farm nerftattet werben, berfelben beiju» 
treten.

©ie ©ignatärmäd)te bepalten ftd) 
ba§ $ted)t oor, fü r biefen SSeitritt bie»
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telles conditions qu’elles jugeraient 
nécessaires.

Si aucune condition n ’est stipulée, 
l ’adhésion emporte de p le in dro it 
l ’acceptation de toutes les obligations 
et l ’admission à tous les avantages 
stipulés par le présente Acte général.

Les Puissances se concerteront sur 
les démarches lq faire pour amener 
l ’adhésion des Etats dont le con­
cours serait nécessaire ou u tile  pour 
assurer l ’exécution complète de l ’Acte 
général.

L  adhésion se fera par un acte 
séparé. E lle  sera notifiée par la  
voie diplom atique au Gouvernement 
de fea Majesté le Roi des Belges, 
et par ce lu i-c i à tous les Ëtats signa­
taires et adhérents.

Article X C IX .
Le présent Acte général sera ra ­

tifié  dans un délai qui sera le plus 
court possible et q u i, en aucun cas, 
ne pourra excéder un an.

Chaque Puissance adressera sa 
ra tifica tion  au Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi des Belges, qui en 
donnera avis à toutes les autres 
Puissances signataires du présent 
Acte général.

Les ratifications de toutes les 
Puissances resteront déposées dans 
les archives du Royaume de Bel­
gique.

Aussitôt que toutes les ratifica 
auront été produites, ou au 
lard un an après la signature 
présent Acte général, il sera A '  

acte du dépôt dans un r i "

jenigcn ©cbingitngen ju  flehen, welche 
fie fü r erfotberlid) erachten feilten.

$all§ feine befonbere©ebingung ge ft eilt 
Wirb / fo begrünbet ber B e itritt ju  tollem 
diedit bie liebernafme aller fBerpjlid)hin­
gen unb bie Sulaffung ju  allen ©or« 
te ilen , Welche in ber gegenwärtigen 
©eneraLSlfte vereinbart worben finb.

©ie SDcädfie werben fiel) über bie 
©clfrittc oerftänbigen, welche ju  tl)un 
finb, um ben © eitritt berjenigen ©taaten 
bcrbefgifübxeiq bereu SDtitwitfung ju r 
(Sicherung ber vollftänbigen Slu§fül)rung 
ber ©eneraLSlfte notfwenbig ober er« 
fpriefjlid) fein feilte.

©er © eitritt wirb burd) einen befon* 
bereit Slft vollzogen werben. @r wirb 
auf bqfiomatifcbem Sßcge ber ^Regierung 
©einer SRajeftät beb ÄonigS ber ©eigier 
unb burd) bereu ©ermittelung allen 
©ignatärftaaten unb beitretenben©taaten 
befannt gegeben werben.

S lrtife l X C IX .
©egenwärtige ©eneraLSlfte fo ll binnen 

fürjefter unb feinenfallö ben Seitraum 
eines 3al)re§ überfd)reitenber g riff ratift* 
jir t  werben.

3ebc SJlad)t wirb il)re Siatififation 
ber Sdegieruttg ©einer SRajeftät beS 
Königs ber ©eigier jugefen (affen, weld)e 
allen anberen©ignatärmäd)ten bergegen« 
wärtigen ©eneral« Sitte baoon ^enntniji 
geben wirb.

©ie htatififationen aller SRäcbte bleiben 
in ben Slrd)ioen beS H6nigreid)§ ©elgien 
aufbewafrt.

SBenn alle fRatiftfationen beigebradft 
fmb, ober fpäteftenS ein 3al)r nad) ber 
llnterjeidinung ber gegenwärtigen ©e« 
neral«Sitte, wirb über ben IpinterlegungS« 
aft ein ^protcfoll errid)ict/ weld)eS von 
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qui sera signé par les Représentants 
de toutes les Puissances qu i auront 
ratifié .

Une copie certifiée de ce Proto­
cole sera adressée à toutes les Puis­
sances intéressées.

ben SSertretern aller la d ite , melde 
ra iiftjirt fiaben, unterjeid)net trieb.

©ne Beglaubigte SlBfcfpft biefeê 23ro« 
tofolis wirb ollen Beteiligten 3)täc t̂en 
ÜB ermittelt.

Article C.
Le présent Acte général entrera 

en vigueur dans toutes les posses­
sions des Puissances contractantes 
le soixantième jo u r à p a rtir de celui 
où aura été dressé le Protocole de 
dépôt prévu à l ’article  précédent.

En fo i de quoi, les Plénipoten­
tiaires respectifs ont signé le présent 
Acte général et y  ont apposé leur 
cachet.

Fa it à B ruxelles, le deuxième jo u r 
du mois de ju ille t m il h u it cent 
quatre - v ing t - d ix.

S lr t i fe l C.
S ie gegenwärtige ©eneraLSlfte tritt 

in allen ©ebieten ber rertragfd)lief?enben 
3}läd)te in Üraft am fedggtgften Uage 
nad) bemjenigen Sage, an treld;em ba§ 
im nötigen Slrtifel erwähnte hinter* 
legunggprotofoll aufgenommen worbenifl.

Sur ^Beglaubigung beffen Baben bie 
Betreffenben S3et>ollmäd)tigten gegemtüit* 
tige ©eneral» Sitte unterjeicBnet unb if)t 
Siegel BeigefeijtJ

©cfd)ci)en ju SBtuffeL am 2. fju lt 
1890.

(L. $.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. I )  

(L. S.) 
(L. I )  

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.)

Alvensleben. (L. S.) GShring.
R. Khevenhüllcr. 
Lambcrmont. (L. S.) E. Banning.
Schack de ßrockdorü*. 
J. G. de Aguëra. 
Edmond van Eetvelde. (I, S.) A. van laldegkem.
Edwin II. Terrel. (L. S.) H. S. Sanford.
A. Bource. (L S.) G. Cogordan.
\ivian. (L. S.) John Kirk.
F. de Renzis. (L. S.) T. Catalan!.
L Gericke. 
üiazare Aga.
lïenripc de Macedo Pereira Continbo.
L Onronssoff. (L. S.) Martens.
Burenstam.
E. Carat héodory. 
John Rirk. (L. S.) Gëhriiig.
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Annexe
à l ’Acte général (article XXXIX).

A utorisation
de naviguer au petit cabotage sur la côte orientale d’Afrique conformément

à l’article X X X IX .

N o m  d u  b a t e a u  
avec ind ica tion 

•lu genre de construction 
et de gréement.

Nationalité . Tonnage. P o rt
d ’attache.

N om
du

capitaine.

Nom bre 
des hommes 
d ’équipage.

Nom bre 
m axim um  

de passagers.

Parages 
dans lesquels 

le bateau 
do it

naviguer.

Observations
générale«.

L a  p résen te  au to r is a t io u d o it  ê tre re n o u v e ée le  ....
Qualité du fonctionnaire qui a délivré le permis:

(Ue&erfefcung.)
SCnÎage

3U bet «entrai.«fte (Sltttfel XXXIX).

© r m â d j t i g u n g

?ut itüftenfdnffnbrt an ber ojîafrifanifc^en stufte tu ©emàjfteit beë 5lrtifelâ X X X IX .

Statue
beg ©ĉiffeê neBjt 

StngaBe feiner Sauatt 
wnb feinet îafeiung.

Stattonalitfit. Tonnen«
gepalt.

¿Ôeintatf)»'
pafen.

Stamen
beê

Kapitäns.

ainjâ I 
ber ©djiffs» 
mannfepaft.

.«oBcpfte 
Slnjapt bet 
ÇSaffagiete.

©ïeitgett,
innetpalB
beten

ba8 ©epiff 
faxten batf.

SUIgetncine
Semcvfungen,

•

flç3enw&ttige (Srmâdjtigung tnu§ etneuett rnerben am ....
>ilmtlid;c M Stuêjieiletê bei Stloubnif forints :
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(UcBerfefeung.)

D é c l a r a t i o n .  E r k l ä r u n g .

L e s  Puissances réunies en Conférence 
à Bruxelles, qui ont ra tifié  l ’Acte 
général de B erlin  du 26 février 1885 
ou qui y  ont adhéré,

Après avoir arrêté et signé de 
concert, dans l ’Acte général de ce 
jo u r, un ensemble de mesures 
destinées à mettre un terme à la  
tra ite  des nègres sur terre comme 
sur mer et à améliorer les conditions 
morales et matérielles d’existence 
des populations indigènes,

Considérant que l ’exécution des 
dispositions qu’elles ont prises dans 
ce but impose à certaines d’entre 
elles, qui ont des possessions ou 
exercent des protectorats dans le 
Bassin conventionnel du Congo, des 
obligations qui exigent impérieuse­
ment, pour y  faire face, des res­
sources nouvelles,

Sont convenues de faire la  Décla­
ration suivante:

Les Puissances signataires ou ad­
hérentes qui ont des possessions ou 
exercent des protectorats dans le d it 
Bassin conventionnel du Congo pour­
ro n t, pour autant qu’une autorisation 
leu r soit nécessaire à cette fin , y  
é tab lir sur les marchandises im ­
portées des droits dont le ta r if ne 
pourra dépasser un taux équivalent 
à 10 % de la  valeur au po rt d’im ­
portation, à l ’exception toutefois des 
spiritueux, qui sont x’égis par les

© ie  ¿ur Äonferenj in SSrüffel ver­
einigten SMchte, treibe bte 23erliner 
©eneral-Sitte vom 26. gebruar lSSo 
ra tiftjirt i)aben ober berfelben beige­
treten finb,

nadjbem fie in ber ©encral-Sitte 
be§ heutigen 2Age§ übereinftimmenb 
eine SufammenjMung ber SJtafiregeln 
verfaßt unb unterzeichnet haben, welche 
befiimmt ftnb, bem ©flavent)anbel ju  
ßanbe wie ju r @ee ein Siel ju  fe^en 
unb bie moralifdfc unb materielle Sage 
ber eingeborenen 23ölferfd)aften ju  ver« 
beffcrn,

unb in (Erwägung, bafj bie Slu§« 
führung ber SBeftimmungen, bie fie ¿u 
biefem Sweet getroffen hüben, gewiffen 
SJlächten unter ihnen, welche im ton« 
ventioncllen (Eongobeden ißefüjungen 
haben ober eine ©d)uij[)errfd)aft aus- 
üben, S3erpflid)tungen auferlegt, bereu 
(Erfüllung gebicterifd) neue <pülf§mittel 
erhcifd)t,

ftnb übereingefommen, bte folgenbe 
(Srtlärung abjugeben:

©ie ©ignatärmäd)te ober bie bei« 
tretenben SDiächtc, welche in bem be* 
¿eigneten fonventionellen (Eongobeden 
Seftgungen hflben ober eine ©dytfsherr* 
fchaft augüben, tonnen bafelbft, foweit 
überhaupt eine (Ermäd)tigung baju für 
fie crforberlich ift, öon ben eingeführten 
SBaaren Solle erheben, beren X arif 
einen 10 iprojent be§ SBertl)e§ im (Ein­
fuhrhafen gleid)fommenben © a | nicht 
überfteigen barf, jebod) m it Slumahme 
ber ©pirituofen, für welche bie S3e=



659

dispositions du chapitre V I de l ’Acte 
général de ce jo u r.

Après la  signature du d it Acte
général, une négociation sera ouverte 
entre les Puissances qui ont ra tifié  
l ’Acte général de B erlin  ou qui y  
ont adhéré, à l ’effet d’arrêter, dans 
la  lim ite  maxima de 10 °/0 de la  
va leur, les conditions du régime 
douanier à instituer dans le Bassin 
conventionnel du Congo.

Tl reste néanmoins entendu:
1° Qu’aucun traitement différentiel 

ni droit de transit ne pourront 
être établis;

2° Que, dans l ’application du ré­
gime douanier qui sera con­
venu, chaque Puissance s’atta­
chera à s im plifie r, autant que 
possible, les form alités et à 
fa c ilite r les opérations du com­
merce;

3° Que l ’arrangement à résulter 
de la  négociation prévue restera 
en vigueur pendant quinze ans 
a p a rtir de la  signature de la  
présente Déclaration.

A  l ’expiration de ce terme et à 
défaut d’un nouvel accord, les 
Puissances contractantes se retrou­
veront dans les conditions prévues 
par l ’article IV  de l ’Acte général de 
B erlin , l a faculté d’imposer à un 
maximum de 10 °/o les marchandises 
importées dans le Bassin conven­
tionnel du Congo leur restant 
acquise.

flimntungen bc§ Kapitels V I bet (Seite* 
rabSlfte Dom heutigen Sage mafigebenb 
ftnb.

9lad) Unterzeichnung bet ermähnten 
©eneral=3lfte to erben jtoifdhen beit 
Vläd/ten, treidle bie ¡Berliner ©enetal» 
Stile ra tifijirt traben ober b er fei k n  bei» 
getreten finb, Verbanblungen eröffnet 
toerben, um innerhalb ber SKajimal* 
grenze oon 10 ^¡rojent be§ 2öetti)cö 
bie SBebmgungen be§ im fonoentionellen 
©ongobeden einjufü^renbcn 3otIfi)flemä 
ju  oereinbaren.

©leidpoolfi bleibt oereinbart:
1. ba$ feine ungleiche S3ef)anbtung 

ftattfinbet unb fein ^Durchgangs» 
Zoll erhoben toirb;

2. bafj bei Slntoenbung beS oerein» 
barten gottfoftemö eine jebe SJtacbt 
ftd) beftreben toirb, bie gomtali* 
täten fooiel tote möglich ju  oerein* 
fad)en unb bie .‘panbeiöunter* 
nefjmungen ju  erleichtern;

3. ba§ bie auf ©tunb ber in 9luS* 
fielet genommenen Verhanblungen 
getroffene Vereinbarung fü r ben 
Seitraum oon fünfzehn 3al)tcn 
oon ber Unterzeichnung ber gegen* 
toärtigen ©rflärung ab in Kraft 
bleibt.

S5ei Slblauf biefeg Termins unb in 
(Srmangelung etneö neuen lieberem» 
fommenS tritt für bie oertragfchliejjen» 
ben SJtädjte baSjenige Verl)ä.ltnif; toieber 
ein, toeld)eS im Slrtifel IV  ber berliner 
©encral*5lfte in Slusftd)! genommen ift; 
jeboch oerbleibt ihnen ba§ Siecht, bie 
in ba§ ©ebiet be§ fonoentionellen 
(SongobecfenS eingeführten Sßaaren m it 
einem Soll big ¿um ipöchftbetrage oon 
10 Prozent jtt belegen.
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Les ratifications de la présente 
Déclaration seront échangées en 
même temps que celles de lAete  
général du même jour. _ ,

En foi de quoi, les soussignés 
Plénipotentiaires ont dressé la pré­
sente Déclaration et y ont appose 
leur cachet.

Fait à Bruxelles, le deuxième 
■jour du mois de ju illet m il huit 
Vent quartre-vingt-dix.

© ic Sftatifüationcn bet gegenwärtigen 
(Srfiätung feiten gleid)jcitig m it benen 
ber © e n c ra Délite nom t)eutigen ¿age 
au§gewcd)fett werben.

Sur Beglaubigung beffcn i)abeu bte 
unters,eiebneten Beecllmädgigten bte 
gegenwärtige ©rilärung eriaffen unb 
ibit ©iegel 6eigefe|t.

©efcbeben ju  B rüffe l, am 2. Suit 
1890.

(L. S.) 
(!, $.) 
(1, S.)
a, s.) 
(LS) 
(l. S.)
( Ï ,  's.)
(I. S.) 
(1. S.) 
(L. S.) 
(L S.) 
(I. S.) 
(L. S.) 
(I. S.) 
(L S.)

Alvensleken. (I S.) Gdkring.
R. KhevenMller.
Eamfeermont. (L-S.) E. Banning.
ScbaK de Brockdorff.
J. G, de AgnSra. M m
Edmond van Eetvelde. (1. S.) A. van Maldegkem. 
A Source. S.) G. Cogoidan.
Vivian. 0- *■> “ *.
F. de Benzis. (k s ) Catalani<
{j Gci*icliC*
Henrlme tie Macedo Pereira Contialio.
L OnronssolT. (US.)
Bnrenstana.
E. Caratheedory.
John Kirk. & &•) Giikrmg.

« r a s a  s s s
mm  xxi, xxn, xxiii, xui ta lxi &««<*»»*■

$ei\iu$§egei>en im SRcidjSomt bcS 3 nticrn*
Scriin /qeovutft inber îRei^sbrucfcrci.


